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Noot van de auteur

Dit boek is ontsproten aan mijn fantasie.

Iedere verwijzing naar waargebeurde feiten en/of bestaande personen die in dit boek voorkomen, berusten op louter toeval.
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De koele ochtendlucht, typisch voor eind mei, had de commissaris ervan overtuigd om niet te veel tijd te verliezen bij het ontbijt en een deel van de dag door te brengen in de tuin.

Om eerlijk te zijn kon hij van die driehonderd vierkante meter grond, die ze slechts enkele maanden voordien van een oude, vermoeide man hadden gekocht, nog niet echt zeggen dat het er krioelde van groenten en fruit waar je meteen het water van in de mond kreeg.

Germano had dan ook beslist om één dag per week aan de tuin te besteden eens het terrein geëffend was.

Op dit moment, echter, moest de commissaris verscheidene dagen van zijn vakantie opofferen om die hoop ongecultiveerde grond, gevuld met stenen en keien, een beetje op een groentetuin te doen lijken.

Die ochtend in mei zou hij meer bepaald wijden aan het enten van de tomatenplanten op het gedeelte dat al bewerkbaar was. Dit gebeurde zonder veel moeite en tot grote voldoening van Germano, die eenmaal het enten klaar was, op de grond ging zitten om zijn werk tevreden gade te slaan.

Wat er precies zo artistiek en bewonderenswaardig was in het bestuderen van honderden bamboestokken die uit de grond omhoog staken, was waarschijnlijk enkel duidelijk voor de commissaris zelf.

Toen hij zijn sigaret had opgerookt, was het tijd om weer recht te staan en het werk verder te zetten door te sproeien. Het was al na de middag en de hitte werd goed voelbaar.

Terwijl hij in zijn korte broek en onderhemd de tomatenplanten water gaf, zag de commissaris een silhouet dat het hek benaderde dat het perceel van de straat afschermde.

Toen hij merkte dat de man niet van plan was weer weg te gaan, legde Germano de tuinslang neer en liep de persoon tegemoet.

Eenmaal dichterbij herkende hij dat bekende gezicht meteen.

“Hoi, Vincent.”

“Dag Mario.”

“Zoals jij gekleed bent, had ik je niet meteen herkend. Ik wachtte liever even dan je naam te roepen.”

“Maak je geen zorgen. Kom toch binnen.”

Mario Pezza was een oude vriend van de commissaris. Enkele jaren eerder had er een diefstal van verduisterde kunstwerken plaatsgevonden in de antiekwinkel van Pezza. Toen de zaak eenmaal was afgerond, en de dieven achter slot en grendel zaten, waren de twee vrienden gebleven.

“Wat een lekker weertje, hè? Wat is er aan de hand?”

“Niets bijzonders, Vincent. Ik was in de buurt en heb dan maar aangebeld. Je vrouw vertelde dat ik je hier wel zou vinden.”

Germano fronste zijn wenkbrouwen, zodat zijn vriend zich onmiddellijk herpakte.

“Soms vergeet ik dat jij politieagent bent, Vincent. En dan beeld ik mij in dat je mijn onzin niet doorziet.”

“Aha, dat lijkt er al meer op, Mario. Laat ons ergens gaan zitten.”

Germano ging op een oude plank zitten die op de grond lag, terwijl zijn vriend de stoel van de commissaris nam om even uit te blazen.

“Er is eigenlijk iets vreemds gebeurd enkele dagen geleden, Vincent.”

“Vertel op.”

“Op een dag komt er in de winkel een zekere Giovanni De Lillo langs, ik weet niet of je hem kent, maar hij is een oude leraar, ondertussen met pensioen en...”

“Ach ja, natuurlijk ken ik hem, ik kom hem ‘s ochtends vaak tegen in de bar.”

“Zo zie je maar. Ik weet niet of je op de hoogte bent dat hij nog niet zo lang geleden een klein hartinfarct heeft gehad.”

“Nee, dat wist ik niet. Maar dat verklaart waarom ik hem een tijdje niet heb gezien. Ga door.”

“De dokter heeft hem aangeraden om af en toe een wandelingetje te maken om zijn situatie te verbeteren. Hij is hiermee begonnen en gaat elke ochtend vroeg wandelen, samen met zijn hond. Ze gaan vaak naar het bos, vlakbij Grottaferrata waar dat riviertje stroomt.”

“Die buurt ken ik niet zo goed, maar dat is niet zo erg. Ga verder met je verhaal.”

“Hij zegt dat hij enkele dagen geleden een fles heeft gevonden met een boodschap erin. Een eenvoudig A4-blaadje waarop iemand een paar zinnen had gekrabbeld. Giovanni gelooft dat die van wie weet waar afkomstig was, zoals in de film, en hij is naar mij toe gekomen om hem te laten opknappen.”

“Opknappen?”

“Ja, er moet wat water en vocht in de fles terecht zijn gekomen, want de boodschap was bijna helemaal verbleekt. Onze vriend Giovanni dacht vast dat hij weet ik veel wat had gevonden, aangezien hij aan mij vroeg om de brief opnieuw leesbaar te maken en hem in te lijsten.

“Maar jij denkt daar duidelijk anders over.”

“Daar heb je gelijk in, Vincent. Ik heb geprobeerd om eerlijk te zijn met die oude leraar, maar hij wilde er niets van weten. Hij was rotsvast overtuigd.”

“Sorry dat ik je onderbreek, maar ben je te weten gekomen wat er precies stond geschreven?”

“Dat is nu precies mijn punt, Vincent. Giovanni denkt dat het een liefdesbrief is uit wie weet welke eeuw, terwijl ik...”

“Wacht even, vertel me eens wat meer over die brief.”

“Er valt eigenlijk weinig aan toe te voegen, de woorden die ik heb kunnen ontcijferen of beter gezegd enkele stukken ervan, in totaal zes of zeven, zijn “hulp” en “dood”. Eigenlijk zijn enkel de h en een deel van de l van het eerste woord leesbaar. Maar ik kon me geen andere betekenis inbeelden.”

“Wat kan je mij over de rest vertellen?”

“Niet zo veel, er is nog een half woord zichtbaar en dat was “doo”, wat dus “dood” zou kunnen betekenen, hoewel... Ach, ik weet het niet, misschien is het allemaal wel onzin, maar ik wilde je toch op de hoogte brengen.”

“Daar heb je goed aan gedaan. Heb je al plannen voor de lunch?”

“Nee, ik heb de winkel een half uurtje geleden gesloten en ben naar jou gekomen. Ik heb tot drie uur deze namiddag vrij.”

“Uitstekend, dan gaan we samen naar huis, we laten ons een lekker bord fettuccine voorschotelen door mijn vrouw en dan laat je mij dat briefje maar eens zien, goed?”

“Akkoord.”

Na een paar uur besloten de twee vrienden dat het tijd was om de tafel te verlaten, koffie te maken en na de koffie wandelden ze langzaam in de richting van de antiekwinkel.

Deze lag slechts op enkele honderden meters van het huis van de commissaris, dus gingen ze maar te voet. Germano had altijd geloofd dat die antieke voorwerpen een zekere charme wekten, net zoals de wereld waarin ze na de restauratie een nieuw leven kregen.

Dat zei hij nooit luidop tegen zijn vriend, maar dat hoefde ook niet. Mario Pezza was zich hier maar al te goed van bewust.

Ze kwamen bij de achterkamer waar de ambachtsman zijn te bewerken voorwerpen bewaarde en ze gingen voor een kleine werktafel staan.

De commissaris ging zitten en mocht de brief lezen. Hij probeerde tevergeefs een paar minuten lang om er iets van te maken, maar gaf de brief toen weer aan zijn vriend.

“Daar valt inderdaad weinig uit op te maken, Mario.”

“Ik heb je dus enkel tijd doen verliezen.”

“Nee, integendeel. Ik ben naar hier gekomen op zoek naar iets dat erop wees dat er niets te onderzoeken viel. Hoe kan ik je dit uitleggen...”

“Je bedoelt iets dat onweerlegbaar zou bewijzen dat het slechts om een liefdesbrief ging en niets anders?”

“Precies! Maar een dergelijke zekerheid heb ik niet gevonden.”

“Dus?”

“Ik zou dit bericht naar een van onze deskundigen in kalligrafie en dergelijke willen sturen. We zullen zien of die er wijzer uit worden.”

“Kan ik verder nog iets doen, Vincent?”

“Ja, probeer Giovanni nog eens te ontmoeten, die je die brief heeft bezorgd. Probeer te weten te komen waar hij die precies heeft gevonden en in wat voor soort fles hij zat.”

“Begrepen, ik kom een van de komende dagen dan nog wel eens langs met meer nieuws.”

“Goed, kom maar naar het commissariaat, want vanaf morgen ben ik weer van dienst, mijn vakantie is voorbij.”

De twee bleven nog een half uurtje kletsen in de winkel voordat Germano warm afscheid nam van zijn vriend.




2

De eerste vervelende wekker na meer dan twee weken vakantie was – uiterst voorspelbaar – een kleine schok voor de commissaris.

Met de kinderen die zich moesten klaarmaken om naar school te gaan, zijn vrouw die naar haar vertrok en vanaf die dag de commissaris zelf ook, leek het huishouden Germano om acht uur die ochtend eerder op een treinstation dan een familiewoning.

Nadat iedereen met veel moeite erin geslaagd was de deur achter zich dicht te trekken, begon de commissaris aan zijn traditionele ochtendronde, die twee haltes inhield: één bij de kleuterschool van de tweeling en één bij de lagere school van Luca, zijn andere zoon.

Na iedereen te hebben afgezet, nam hij de snelweg die naar zijn kantoor leidde. Inspecteur Parisi stond hem bij de deur al op te wachten en stelde hem voor om samen meteen een kopje koffie te gaan drinken in de bar.

Na de klassieke gespreksonderwerpen van een beëindigde vakantie wilde Germano zijn collega op de hoogte stellen van de vreemde situatie waar hij de dag voordien bij betrokken was geweest. Hij vertelde hem in grote lijnen over de ontmoeting met de antiquair en de brief die hij even later naar een expert van de politie zou sturen voor verdere analyse.

De commissaris betaalde voor de koffie, maakte zich klaar om naar buiten te gaan en spoorde inspecteur Parisi aan om hetzelfde te doen.

Op zijn bureau lagen een hoop documenten om hem te wachten, enkele waren te ondertekenen, anderen slechts om in te kijken. Nadat hij er enkele had doorbladerd, besloot Germano om alles te laten voor wat het was en zijn team bijeen te roepen in zijn kantoor. Hij liet zich wel in persoon op de hoogte brengen van het laatste nieuws.

Toen iedereen eenmaal had plaatsgenomen, spoorde de commissaris hen aan om hem alles te vertellen over hun lopende onderzoeken.

Om eerlijk te zijn was er in de afgelopen twee weken niet zoveel gebeurd, met uitzondering van de gewoonlijke criminelen, een paar autodiefstallen en “nachtlawaai” van wat aangeschoten jongeren tot grote vreugde van de oude dames met een lichte slaap.

Het enige noemenswaardige feit was de zo goed als gearchiveerde zelfmoord van Laura Rocca, die zich helaas succesvol van het leven had beroofd door zich van het balkon van haar villa te werpen.

Toen zijn mensen eindelijk klaar waren met hun overzicht, vond Germano dat hij het recht om ook hen over de vreemde omstandigheden van de vorige dag te vertellen, die hij immers al aan Parisi had meegedeeld in de bar. Hij wist dat hij hen niet zou overstelpen met extra werk door hen te vragen enkele kleinigheden na te trekken in verband met deze zaak.

Precies terwijl hij zich gereed maakte om instructies uit te delen, rinkelde de telefoon.

“Met Germano.”

“Dag commissaris, u spreekt met Quintili van het wachthokje, ik heb een zekere Pezza aan de lijn die u wenst te spreken. Zal ik hem doorverbinden?”

“Ja hoor, verbind hem maar door.”

Enkele ogenblikken later werd de commissaris doorverbonden met de antiekhandelaar.

“Halla. Ja. Vincent?”

“Dag Mario, ik ben het. Vertel het eens.”

“Niets speciaals, hoor. Ik wilde je gewoon zeggen dat ik met Giovanni heb gesproken, herinner je die oude leraar en zijn brief nog?”

“Ja, natuurlijk.”

“Wel, hij zegt dat de fles waar de brief in zat nog bij hem thuis staat en dat jullie die mogen komen halen wanneer dat voor jullie past.”

“Perfect, waar woont hij precies? Weet je dat nog?”

“Ja, hij woont in Via del Convento, dat is die onverharde weg tussen Marino en Grottaferrata. Je kan hem niet missen, want het enige huis dat je tegenkomt is dat van hem.”

“Goed, je hebt er goed aan gedaan me te bellen. Ik houd je op de hoogte.”

“Bedankt Vincent. Ik ben ondertussen veel te nieuwsgierig.”

Nadat hij had opgehangen, gaf Germano de opdracht aan inspecteur Piazza om de bijna onleesbare brief naar de experten van de politie te sturen. Terwijl hij opstond van zijn stoel, vroeg hij aan Angelo Parisi om met hem mee te gaan naar het huis van de oude leraar en herinnerde hem eraan enkele plastic zakjes mee te nemen om het bewijsmateriaal in te stoppen.

De weg in de onbewoonde buurt die door de antiekhandelaar was aangewezen, was beter begaanbaar dan verwacht. Dankzij de recente asfaltering was een groot deel van dergelijke weggetjes beter bereikbaar geworden.

Eenmaal aangekomen bij een hek vroegen beide politieagenten zich af, zonder een woord te zeggen, of ze inderdaad het adres hadden bereikt waar ze naar op zoek waren. Een vluchtige blik overtuigde hen de wagen te parkeren. In de verte zagen ze een man komen aanwandelen met een hond en dat was voor hen de ultieme bevestiging.

Toen hij hen zag, kwam de oude leraar onmiddellijk naar hen toe. Hij bleef even verbijsterd staan en nog voor hij een woord kon zeggen, begon Germano te praten.

“Dag Giovanni.”

“Hallo commissaris, maar...”

“Geen zorgen, we zijn hier voor niets ernstigs.”

“Mijn god... Ik ben gewend je in de bar te ontmoeten. Ik bedoel...”

“Ja ja, maak je maar geen zorgen.”

“Wat...?”

“Een klein dingetje, Giovanni. Ik zou...”

“Het gaat over die brief, is het niet?”

“Inderdaad, ik zou graag die fles laten analyseren.”

“Ik begrijp het. Volgen jullie mij maar, laten we naar binnen gaan.”

De oude man woonde alleen sinds hij drie jaar geleden weduwnaar was geworden. Ondanks het feit dat hij niemand meer had die voor het huis zorgde, merkte de commissaris dat alles piekfijn in orde was. Hier en daar lag wel wat stof, maar niet zoveel dat de politiemannen er aanstoot aan namen, iets waar ze aan gewend waren wanneer het om een huiszoeking ging.

De heer des huizes leidde hen naar de tweede verdieping en ging een kamertje binnen dat hij gebruikte als leeskamer, de boeken die her en der verspreid lagen waren daar het bewijs van.

Uit een lade haalde hij een plastic fles van een halve liter tevoorschijn en toonde die aan de commissaris, die na een vluchtige blik de fles tussen zijn vingers hield om die vervolgens in een van de plastic zakjes te doen die Parisi voor zich openhield.

Bij het zien van deze scène moest de leraar lachen en de volgende zin ontvluchtte hem zonder dat hij zich kon inhouden: “Het is dus ernstig...”

“Mijnheer Giovanni, laat ons zeggen dat het waarschijnlijk niet de verzen zijn van iemand die verliefd is van wat we hebben kunnen lezen. Het water heeft zo goed als alles uitgewist.”

“Verdorie, ik dacht juist dat het om een liefdesbrief ging, commissaris.”

“Ik weet dat dat is wat je dacht, Giovanni, toen je die brief in handen kreeg. Ik geloof helaas dat de realiteit wat anders is.”

“Dus niet alles is uitgewist...”

“Wel... we zijn er nog mee bezig.”

Germano, die de huidige discussie wenste af te ronden, begon onmiddellijk over iets anders te praten en probeerde het gesprek in een andere richting te sturen.

“Waar heb je deze fles precies opgevist, Giovanni?”

“Eigenlijk heb ik die helemaal niet opgevist, hij lag aan de oever van een rivier die hier dichtbij stroomt. Spillo heeft hem gevonden.”

“Spillo?”

“Mijn hond, hij hield halt en stond de fles te besnuffelen en ik dacht ook maar eens een kijkje te nemen.”

“De rest van het verhaal kennen we. Hoe bereik je die rivier precies?”

“Het is niet echt een rivier, eerder een beekje dat begint waar vroeger een bron was en het stroomt niet verder dan een kilometer.”

“Begrepen.”

“Hoe dan ook, commissaris, ik kan er u gerust heen brengen, hoor. Zo verliest u geen tijd door ernaar op zoek te gaan.”

“Dat zou goed uitkomen, dus...”

“Wat mij betreft kunnen we er nu meteen heen gaan.”

De twee politieagenten wisselden een blik en aangezien ze geen twijfel in de ander ontdekten, knikten ze tegelijk ‘ja’ naar de oude leraar, die plotseling vreemd opgewonden werd over dit initiatief.

Om logische redenen moest Spillo, de hond, deel uitmaken van de expeditie. Toen ze eenmaal in de patrouillewagen zaten kon Giovanni zich voor de tweede maal een opmerking niet onthouden.

“Mag de sirene aan?”

Germano keek eerst zijn gesprekspartner en toen zijn collega Parisi verbijsterd aan. Om de commissaris niet in verlegenheid te brengen, gaf Parisi hem dan ook gepast antwoord.

“Hoor eens, wij zijn hier geen film aan het draaien. En daarbij, waarom bent u vooraan gaan zitten?”

“Euhm, ik dacht dat als ik achteraan zat en iemand me zou zien, ze misschien gaan denken dat ik gearresteerd ben in plaats van...”

“Ik snap het al. Houd nu maar op!” kwam Germano tussenbeide en gaf zijn collega de opbracht de auto te starten en te beginnen rijden.

Gelukkig voor de twee politieagenten was het niet zo ver en op drie of vier kilometer van de villa waar de leraar woonde, vonden ze een plek waar ze de dienstwagen gemakkelijk konden parkeren en zich het bos in konden wagen.

Na een twintigtal meter nam het groen eindelijk af en maakte plaats voor grind en kiezels. Het stroompje bevond zich op nog geen meter van hen vandaan.

“Goed,” bevestigde Germano “Giovanni, laat me nu precies zien waar je die fles hebt gevonden.”

De oude man wees een algemeen punt aan op ongeveer tien meter van waar de drie op dat moment stonden. Hij voegde er na een paar keer goed kijken aan toe dat hij niet nauwkeuriger kon zijn dan dit.

Germano begon om zich heen te kijken, ondergedompeld in de surreële stilte en probeerde zich in te beelden hoe de boodschap tot daar geraakt kon zijn. Toen richtte hij zich opnieuw tot de voormalige leraar van de basisschool.

“Die bron waar je het over had, hoe ver is die hier vandaan?”

“Dat zal ongeveer vijf tot zeshonderd meter zijn, commissaris.”

Germano bestudeerde de waterweg omhoog die een lichte bocht maakte en vervolgens opnieuw in de vegetatie verdween.

“Als u wilt, kunnen we ons ook daarheen wagen, commissaris.”

Op die vraag kreeg de oude man van de politieagent enkel een afwijzend antwoord, uitgedrukt door een licht ‘nee’-geschud van zijn hoofd. Germano vermoedde dat het volgen van de stroming niets nieuws zou toevoegen aan wat hij al wist. Het was trouwens erg onwaarschijnlijk dat iemand die was aangevallen of zich onwel voelde, de tijd of het idee had gehad om een bericht in een fles achter te laten.

Ze konden dus zo goed als zeker de mogelijkheid uitsluiten dat ze een misdaadscène zouden aantreffen te midden van het bos, ze konden echter wel iets anders doen, maar niet daar.

“Goed, laten we gaan”, moedigde de commissaris met wijdse armbewegingen zijn collega en hun gastheer aan om terug te keren naar de dienstwagen.

“Gaan we alweer weg, commissaris?”

“Wel ja, beste Giovanni, ik heb al ontdekt wat er te ontdekken viel.”

“En wat mag dat dan wel wezen?”

“Niets. Toch bedankt om ons hierheen te begeleiden.”

De oude leraar begaf zich in de richting van het bos en wees de twee agenten de weg. Eenmaal Giovanni enkele meters voor hen uit liep, maakte inspecteur Parisi van de gelegenheid gebruik om zich tot de commissaris te wenden.

“Hé Vincent, wel een straffe kerel, vind je niet? Misschien wilde hij als jonge knaap ook wel bij de politie gaan.”

“Ja, dat denk ik ook. Maar nu rijden we hem toch naar huis, hoor.”

“En verder?”

“En wat verder, Angelo?”

“Geen idee, gewoonlijk wanneer je je zo gedraagt, betekent dat meestal dat wij ergens anders heen gaan.”

“Inderdaad, wij gaan naar het kadaster.”

De korte terugrit verliep dit keer veel rustiger. De drie zeiden gedurende de hele rit geen woord, zelfs de hond blafte niet, alsof hij de atmosfeer in de auto maar al te goed aanvoelde. Toen ze weer in de buurt van het huis kwamen, werd Giovanni afgezet en bedankt voor zijn hulp.

Zonder verder nog iets te zeggen schakelde inspecteur Parisi meteen weer naar eerste versnelling en reed weg, aangezien hij hun volgende bestemming al kende.
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Het kadaster van de provincie Rome, waar alle roerende en onroerende goederen van dit grondgebied en hun eigenaars werden geregistreerd, had zijn zetel in een oud gebouw uit de fascistische periode, daar lieten de vorm en de omvang geen enkele twijfel over bestaan.

Ze waren nog maar net de grote deur binnen gegaan of de twee agenten werden benaderd door een jonge vrouw met donkerbruin haar, gekleed in een blauw mantelpakje, die hen met een spottende glimlach aanstaarde.

Germano kon zich maar al te goed de betekenis van dat lachje inbeelden en besloot het woord te nemen.

“Goededag.”

“Goededag.”

“Mijn naam is Vincent Germano en...”

“En...?”

“... en ik ben politiecommissaris. Ik zou graag de persoon spreken die het archief beheert.”

“Oh, als u hier even wilt wachten, dan ga ik onmiddellijk informeren.”

“Doet u gerust.”

Germano, die de onverwachte verandering op het gezicht van de vrouw had gezien, verwonderde zich dat hij niet eerder was herkend. Niet omdat hij zo populair was in deze buurt, maar omdat hij vaak van zijn collega’s een standje kreeg over zijn incompetentie om op iemand anders te lijken. Je hoefde slechts naar hem te kijken om te bevestigen dat hij een politieagent was.

Na enkele minuten wachten zag de commissaris, die tegen de deurpost stond geleund, een redelijk oude man van achter een deur verschijnen aan de andere kant van hal waar zij zich bevonden. De man deed teken en nodigde hen uit om hem tegemoet te komen.

“Komt u binnen.”

Op deze woorden volgde de gebruikelijke kennismaking en daalden ze af naar het archief.

“Ik ben Luigi Peduto, ik werk hier al meer dan veertig jaar. Mijn excuses voor mijn collega, ze is nog jong en...”

“Tja, af te leiden uit de manier waarop ze naar ons keek, vrees ik dat ze ons voor twee lastpakken heeft aanzien.”

“Toch vreemd, je ziet van mijlenver dat jullie twee flikken zijn... Ach, sorry commissaris, dat was me zo ontglipt.”

“Geen zorgen, laten we dat hier een beetje snel afhandelen, hé.”

Nadat ze vier verdiepingen naar beneden waren afgedaald, gingen de drie een klein kantoor binnen van waar ze via een groot raam een goed overzicht hadden op heel het archief.

“Commissaris, u kunt hier plaatsnemen terwijl ik ondertussen ga zoeken wat u nodig hebt. Als ik mij niet vergis, draait het om die bron, nietwaar?”

“Daar hebt u inderdaad gelijk in, Peduto. Concentreert u zich voornamelijk op het zuidelijke gedeelte, waar het riviertje afdaalt.”

“Dat is duidelijk, ik ben zo terug.”

Germano, die niet echt optimistisch was, knikte instemmend.

Omwille van de enorme en geduchte omvang van het archief duurde het wachten meer dan een half uur, waarin de twee agenten wat naar de radio luisterden en een vlugge blik wierpen op de krant die open op het bureau lag.

De werknemer was uiterst nauwkeurig te werk gegaan en had de topografische kaarten gevonden van alles wat er in een straal van een kilometer rondom die bron te vinden was.

Bij het overdragen van het immense materiaal, verduidelijkte Luigi Peduto dat de commissaris zijn onderzoek ergens anders zou moeten voeren, aangezien de kaarten een voor een naast elkaar uitgespreid, de volledige oppervlakte van een normaal appartement zouden innemen. Dit hield in dat het onmogelijk was om ze onmiddellijk in het kadaster te bekijken.

Met de enorme hoeveelheid kaarten onder de arm groetten de twee politiemannen Luigi Peduto en begaven zich in de richting van de trap. Eenmaal terug in de hal troffen ze opnieuw de jonge vrouw aan met het donkerbruine haar. Dit keer gunde ze hen in plaats van een spottende glimlach een trieste en beschaamde blik.

“Waar denk je die te bestuderen, Vincent?”

“Bedoel je deze, Angelo?” en de commissaris wees op de kaarten.

“Ja.”

“We nemen ze mee naar het bureau. Ik denk dat we er uiteindelijk maar enkele van zullen nodig hebben. Je zal zien dat ze niet zoveel problemen zullen opleveren. Start de auto ondertussen maar...”

“Als jij het zegt.”

Nog geen uur nadat ze weer in de auto waren gestapt, hadden Germano en Parisi de kaarten die hen interesseerden voor zich uitgespreid.

Ze hadden de rechtermuur van het kantoor van de commissaris uitgekozen als werktafel, hoewel ze om een loodrecht oppervlak te creëren alle schilderijen, lijsten en verschillende afbeeldingen tijdelijk hadden verbannen naar een hoek van het kantoor.

De volledige wand werd vervolgens weer bedekt met vreemde symbolen en cijfers, waar misschien enkel de oude archivist van het kadaster een correcte interpretatie aan kon geven. 

De commissaris haalde zijn notitieboekje boven, waarin hij door de heer Peduto een kleine legende had laten opschrijven om mogelijke fouten in de interpretatie van die kaarten te vermijden.

Op verzoek van Germano riep inspecteur Parisi ook de andere teamleden op om naar zijn kantoor te komen. Iedereen keek elkaar vragend aan en vol vertrouwen wachtten ze tot de commissaris verdere uitleg zou geven.

Nadat Germano iedereen had begroet zonder ook maar op te kijken van zijn notitieboekje, omcirkelde hij in rood enkele punten op de kaart.

“Dit zijn de drie puten die ons interesseren.”

“Excuseer commissaris.”

“Wat is er, Piazza?”

“Waarom hebt u enkel cirkels gezet aan de linkeroever van de rivier?”

“Zoals ik zelf heb kunnen vaststellen, groeit er op de rechteroever van dat riviertje enkel onkruid en struikgewas. Dus we kunnen ons beter op iets anders concentreren.”

“Sorry dat ik zo aandring, maar...”

“Ja, Piazza?”

Hun gesprek werd echter plotseling onderbroken door het gerinkel van de telefoon. Germano voelde zich dan ook verplicht om de hoorn op te nemen.

“Hallo.”

“Dag commissaris, Silvestri hier. Van de Technische Recherche.”

“Goeiedag, zegt u het maar.”

“Ik wilde u op de hoogte brengen van het resultaat van het onderzoek dat we hebben uitgevoerd op de plastic fles die u mij een uur geleden heeft toegestuurd.”

“Ja.”

“Er valt eigenlijk weinig over te zeggen. De fles heeft slechts enkele dagen in het water gelegen, het etiket was niet eens volledig losgeraakt. Aan de binnenkant hebben we niets speciaals gevonden, met uitzondering van wat je gewoonlijk vindt bij de analyse van rivierwater.”

“Begrepen. Dus het was niet mogelijk om erachter te komen waar de fles voor heeft gediend voor die gebruikt werd als boodschapper?”

“Tja, waarschijnlijk werd er van gedronken toen er nog mineraal water in zat.”

“Mja.”

“Ik kan verder niets voor u doen, commissaris. Een DNA-onderzoek is nutteloos en ik geloof trouwens niet dat dit object echt bewijsmateriaal is.”

“Goed, Silvestri. Dan kan ik u enkel bedanken voor de moeite.”

“Geen dank, commissaris.”

Nadat hij weer had opgehangen richtte Germano zich opnieuw tot inspecteur Piazza en wilde de draad van het gesprek weer oppakken.

“Dus...”

“We hadden het over waarom we op de rechteroever van de rivier niet gaan zoeken, commissaris.”

“Juist, zoals ik al zei, kunnen beter ergens anders zoeken, meer bepaald in de buurt van de drie cirkels die ik hier heb getekend. Als ik de symbolen correct heb geïnterpreteerd, zouden zich hier drie landgoederen bevinden die zich uitstrekken van aan de bron tot waar de fles werd teruggevonden.”

Iedereen kwam wat dichter bij de wand staan toen Germano de eerste cirkel bovenaan aanduidde. Angelo Parisi zat ondertussen al voor de computer om alle mogelijke informatie omtrent de landgoederen op te zoeken.

“In deze omgeving zou zich een sportcomplex bevinden, klopt dat Angelo?”

“Een ogenblikje. Ja, inderdaad, de country club De Orchidee. De eigenaar is een zekere Alfredo Mecenate, blanco strafblad. Het complex werd geopend begin jaren negentig en heeft nooit enige problemen gekend.”

“Goed. Angelo, binnen enkele minuten bel ik de eigenaar en vraag hem om zowel Venditti als Piazza voor een tijdje bij hem in dienst te nemen, hooguit een tiental dagen. Ik ben er zeker van dat hij jullie wel zal kunnen vermommen als arbeiders, obers of iets dergelijks om zo jullie aanwezigheid te rechtvaardigen. Jullie hoeven enkel te ontdekken of er daar iets vreemds gaande is en dan brengen jullie mij op de hoogte, goed?”

Beide agenten die aandachtig naar de instructies hadden geluisterd, knikten hun baas bevestigend toe.

“Wat ligt er in die andere cirkel hier, Angelo?”

“Een ogenblikje, Vincent. Het gaat om een privévilla met een lap grond eromheen van meer dan een hectare. De eigenaars zijn een zekere Ferdinando Rocca en echtgenote, maar...”

“Maar wat?”

“Ze zijn allebei overleden.”

“Ah, wanneer precies?”

“Ferdinando, de echtgenoot, zes maanden geleden. Zijn vrouw, Laura, is slechts enkele weken geleden overleden.”

“Begrepen. Wel, dan blijft enkel de laatste cirkel over. Aan wie behoort dat stuk land toe?”

“Aan de zusters, Vincent. De slotzusters. Van 1910.”

De twee vrouwelijke agenten, Fiorini en Pennino, die de gedachtegang van de commissaris maar al te goed kenden, wisselden een bezorgde blik.

“Hmm,” dacht Germano na, “ook de slotzusters zullen toch wel iemand hebben die met de buitenwereld communiceert, denk je niet?”

De twee agenten begonnen ‘nee’ te schudden, maar de commissaris liet de moed niet zakken.

“Hoe dan ook ga ik een praatje maken met de persoon die zich hiermee bezig houdt en uiteindelijk, ik bedoel maar, het zou een nuttige ervaring kunnen zijn. Denk je niet, Pennino?”

“Oh God, me als zuster verkleden hoorde niet echt tot mijn ambities toen ik bij de politie ging.”

“We hebben het hier slechts over maximaal vijftien dagen, beloofd.”

Gezien de omstandigheden glimlachten beide agenten geveinsd en aanvaardden hun lot met enige tegenzin. Agente Fiorini maakte nog een laatste opmerking:

“Maar waar moeten we precies naar op zoek in dat klooster, commissaris?”

“Controleer of er daar binnen iets anders gaande is dan enkel het kloosterleven, iets dat iemand er toe brengt om over de dood te praten en hulp te vragen door een wanhoopsbrief te schrijven en die dan in een fles te stoppen.”

“Goed, er is nog iets.”

“Wat, Fiorini?”

“Hoe communiceren we met u, commissaris? Ik bedoel maar, het is een slotklooster, ik geloof niet dat we daar mobiele telefoons of zelfs internet mogen gebruiken.”

“Maak je geen zorgen, ik praat straks met moeder-overste en we vinden wel een oplossing.”

“Als u het zegt.”

“Ik heb gezegd dat jullie je geen zorgen hoeven te maken. Vertrouw me maar.”

Nadat Germano zijn team had getoond wat er allemaal voorbereid moest worden, bleef hij eindelijk alleen met zijn vriend Parisi. Maar nog voor ze met elkaar konden praten, rinkelde de telefoon.

“Hallo.”

“Dag commissaris, ik bel u van de technische dienst voor handschriftanalyse, hebt u gevraagd om een...”

“Ja ja, dat was ik inderdaad.”

“Wel, uit het weinige dat je van de brief kan lezen, lijkt het er sterk op dat onze man haast had om dat bericht te schrijven.”

“Excuseer, waarom zegt u man?”

“Omdat het om een mannenhandschrift gaat.”

“Oh, ik snap het, gaat u verder.”

“Tja, dat is eigenlijk alles. We zijn erg voorzichtig geweest om het briefje niet teveel aan te raken, in geval u het ook door de Technische Recherche wenst te laten analyseren.”

“Dat zal ik doen, hartelijk dank.”

“Geen dank.”

Nadat hij had opgehangen, informeerde Germano zijn collega Parisi over het magere nieuws en wachtte op zijn commentaar.

“Als dat inderdaad klopt, Vincent, denk ik dat het nutteloos is om Fiorini en Pennino naar dat klooster te sturen. Ik bedoel...”

“Dat week ik, Angelo, maar we hebben te weinig pistes die we kunnen volgen om er nu al een uit te sluiten. Laten we het tenminste proberen.”

“Goed, en waar houden wij ons mee bezig?”

“Met de derde mogelijkheid.”

“Met dat overleden koppel, bedoel je?”

“Inderdaad, begin informatie te verzamelen, morgen bekijken we de stand van zaken.”

Het werd een zwaarmoedige avond voor de commissaris, die met moeite kon lopen door een plotselinge ontsteking van zijn heupzenuw. Hij had geen eetlust en kreeg meer dan eens een standje van zijn vrouw Arianna voor zijn beslissing om een onderzoek te leiden dat voornamelijk tijdverlies leek. Germano ging naar bed en hoopte dat het snel ochtend zou worden.
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De volgende dag begon op de slechts mogelijke manier: de koffie was op en het duurde verscheidene minuten voor het de commissaris lukte om uit bed te stappen. De ontsteking van zijn heupzenuw was blijkbaar niet van plan om snel af te nemen.

Hij kleedde zich vlug aan, of beter gezegd, zo vlug als zijn lichamelijke probleem hem toeliet, en besloot zich naar kantoor te laten brengen door zijn echtgenote.

Bij zijn aankomst waren zijn collega’s al druk aan het werk. Door de jaloezieën van zijn kantoor zag Germano hoe zijn vriend Parisi rustig op hem zat te wachten. Aangezien dit niet van zijn gewoonte was, ging hij onmiddellijk binnen. Zijn eerste koffie van de dag moest maar even wachten.

“Hé Angelo, wat ben je vroeg vandaag!”

“Eigenlijk ben jij aan de late kant, Vincent. Waarom loop je zo mank?”

“De schuld van mijn heupzenuw, dat gaat wel over.”

“Dat hoop ik voor jou. Ik heb hier het dossier met alle informatie over dat koppel Rocca dat je me gisteren hebt gevraagd.”

“Goed zo, zit er iets interessants tussen?”

“Bij wie zal ik beginnen? Bij degene die het eerst is overleden?”

“Ja, laten we daar beginnen.”

“Ferdinando Rocca was een rijke landeigenaar, naast de villa hier in de buurt bezit hij nog minstens vijf andere villa’s, verspreid over Toscane, Ligurië, Salento, Umbrië en Londen. En dan heeft hij ook nog verscheidene landbouwgronden zowel in Italië als in Argentinië.”

“Ik veronderstel dat hij rentenierde.”

“Dat heb je goed geraden, Vincent. In zijn belastingsaangiften komen enkel renteopbrengsten voor, ik heb vanochtend al bijstand gevraagd aan de dienst Financiën.”

“Goed, hoe is hij gestorven?”

“Hartaanval, het lijkt erop dat zijn echtgenote hem op een ochtend zes maanden geleden dood heeft aangetroffen toen ze wakker werd.”

“Waarom zei je het lijkt erop?”

“Omdat dat eigenlijk niet echt duidelijk in het verslag van de juridische arts wordt vermeld. Om eerlijk te zijn hoefde hij ook niet al te veel informatie op te tekenen, gezien Rocca een natuurlijke dood stierf.”

“Om hoe laat is hij precies gestorven?”

“Op 27 december, tussen tien en elf uur ‘s avonds. Dat is wat er in het verslag staat.”

“Goed, laten we het dan over zijn echtgenote hebben.”

“Laura Grassetti, getrouwd met Rocca, tweeënvijftig jaar. Toen ze eenentwintig was huwde ze met haar verloofde, Ferdinando Rocca, ze was afgestudeerd in Letteren, ze hadden geen kinderen en ze was redelijk welgesteld. Ik veronderstel dat je wilt weten hoe zij gestorven is?”

“Inderdaad.”

“Zelfmoord, Vincent. Zoals we gisteren reeds hebben aangehaald, een tweetal weken geleden, terwijl jij met vakantie was, werden we opgebeld door de tuinman van de villa die door de telefoon schreeuwde dat de eigenares van het balkon was gesprongen.”

“Wie is erheen gegaan, Angelo?”

“Venditti en Pennino, daarna is ook Di Girolamo ter plaatse geweest voor de verklaringen, maar er viel weinig te onderzoeken.”

“Zitten er foto’s bij het dossier dat je in handen hebt, Angelo?”

“Hier, bekijk ze maar eens.”

De foto’s die Germano in handen had, vertelden het verhaal van een vrouw van middelbare leeftijd, liggend op de geasfalteerde oprit van haar huis. Het leek wel alsof ze sliep. Het bloed rondom haar toonde echter een vrouw die het leven moe was, die op een ochtend opstond, haar slaapkamer doorliep en zich van de derde verdieping naar beneden stortte.

Terwijl Germano de foto’s een voor een doorbladerde, was hij er steeds sterker van overtuigd dat heel deze zaak helemaal niet is gegaan zoals zijn vriend en dit dossier hem vertelden.

“Angelo, heb jij deze foto’s al gezien?”

“Nee, ik bekijk ze nu met jou voor de eerste keer.”

“Kijk eens goed naar deze hier.”

De commissaris nam een foto uit de hoop en legde die omgekeerd op zijn bureau, zodat Parisi hem goed kon bekijken.

Na enkele ogenblikken hervatte Germano het gesprek.

“Merk je niets vreemds op, Angelo?”

“Niet echt, moet dat dan?”

“Ik weet het niet, misschien ben ik wat verward. Ik wil toch die twijfel ophelderen, breng me uit het papieren archief de dossiers van de laatste vijf zelfmoorden die we hebben onderzocht. Ik leg het je daarna wel uit, ik ga ondertussen koffie halen. We zien elkaar weer over tien minuten.”

“Goed, Vincent.”

Zijn bezoekje aan de bar hield de commissaris meer dan een kwartier op, naast zijn verlangen naar een sterke kop koffie had hij ook zin gekregen in iets zoets.

Bij zijn terugkomst, zat inspecteur Parisi al enkele minuten in zijn kantoor te wachten.

“Hier zijn ze, Vincent. Ik heb er zes meegebracht aangezien de laatste twee redelijk dicht op elkaar volgden.”

“Goed zo.”

“De eerste heette...”

“Wacht even, geef me enkel de foto’s.”

Nadat hij de foto’s in volledige stilte aandachtig had geanalyseerd, verscheen er na enkele minuten een glimlachje op het gezicht van de commissaris. Geen glimlach die vervolgens uitbarst in een luidkeels lachen, eerder een bitter lachje van iemand die net heeft ontdekt dat hij gelijk had, maar dat liever niet had gewild.

“Kijk eens, Angelo. Zie je hoe de lichamen in een normale zelfmoordzaak liggen en kijk dan eens naar het lichaam van Laura Rocca.”

Inspecteur Parisi stond op en liep om het bureau van de commissaris heen. Over de schouder van zijn baas, bestudeerde hij de verschillende beelden aandachtig.

“Je hebt gelijk, Vincent.”

“Zeg het maar. Toe dan.”

“Het lijk alsof mevrouw Rocca voorzichtig op het asfalt is neergelegd en toch...”

“Eigenlijk vertellen die bloedspetters rondom het lichaam zelf de waarheid.”

“Wat dan, Vincent? Als dit geen handige enscenering is...”

“Ik vrees dat het dat toch is, maar het is mogelijk dat alles een beetje vroeger is begonnen dan we denken. Kijk nog eens goed naar de foto’s van het lichaam van Laura Rocca. Mist er niet iets aan?”

“Ik zie niets, Vincent.”

“Precies, je ziet enkel politieagenten. Wanneer is het je al voorgevallen dat je op de plaats van het misdrijf aankomt en in alle rust kan werken? Zonder familieleden of een vriend van het slachtoffer die je voortdurend vragen loopt te stellen?”

“Nog nooit.”

“Wie heeft die dag de 113 gebeld om ons op de hoogte te stellen, Angelo?”

“Ik geloof dat het de tuinman was, wacht even dan neem ik het dossier erbij.”

Enkele ogenblikken later vernamen ze met zekerheid dat een zekere Attilio Mari, tuinman van de villa, in een staat van hysterie de politie had gecontacteerd.

Germano vroeg zijn vriend Parisi om opnieuw in het archief te duiken en de audioregistratie van het telefoongesprek op te diepen. De commissaris wilde plotseling uit alle macht die registratie beluisteren.

Nadat hij zijn instructies had gekregen, liep Parisi het kantoor van Germano uit en begaf zich in de richting van het archief. De commissaris nam ondertussen opnieuw de foto’s in verband met de zelfmoord van mevrouw Rocca in de hand. Terwijl hij het lichaam verder bestudeerde, kwam hij tot een bijkomende conclusie en hij herinnerde zich eraan deze met Parisi te delen zodra die terug was.

In gedachten verzonken, speelde Germano met het notitieboekje dat hij altijd in zijn zak had zitten. Hij dacht diep na over de situatie en moest toegeven dat het onderzoek een staartje verdiende. Er was werk aan de winkel, hoewel het nog niet helemaal zeker was of het bericht uit de fles in verband kon worden gebracht met deze vreemde zelfmoord.

De terugkomst van de inspecteur in het kantoor van de commissaris kwam zo onverwachts, dat Germano uit zijn gedachten werd opgeschrikt, waarbij hij bijna van zijn stoel viel.

“Hier is de registratie, Vincent. Laten we ze meteen beluisteren.”

“Hallo, politie.”

“Ze is dood! Ze is dood!”

“Rustig, waar bent u precies op dit moment? Probeert u zich te kalmeren.”

“De huisbazin is dood! Haast jullie! De ambulance... maar misschien...”

“Geeft u mij het adres, alstublieft.”

Het telefoongesprek liep af met de stem van de tuinman die het adres van de villa dicteerde aan de agent aan de andere kant van de lijn.”

“Een beetje kort.”

“Dit is alles, Vincent.”

“Ik veronderstel dat de tuinman achteraf tenminste werd ondervraagd.”

“Natuurlijk, ik vermoedde al dat je me dat zou vragen. Daarom heb ik zijn getuigenverklaring en de andere ondervragingen van de personen die op dat moment aanwezig waren in de villa ook meegebracht.”

Parisi gaf hem eerst die van Attilio Mari en vervolgens de andere twee getuigenissen, een van de butler en de andere van de poetsvrouw.

Germano, die probeerde te begrijpen wie van de drie ondervraagde personen de belangrijkste informatie had verschaft, tekende een plan van de villa aan de hand van de beschrijvingen die deze drie personen hadden gegeven. Hij probeerde hen ook voor te stellen op de exacte plaats waar ze zich bevonden toen ze de plof hoorden van de vrouw die naar beneden viel.

De reeds genoemde Attilio Mari was bezig de haag water te geven een twintigtal meter van de villa vandaan, een positie van waaruit de voordeur goed zichtbaar was.

De poetsvrouw bevond zich op de benedenverdieping terwijl ze het reuzeraam, zoals ze dat zelf noemde, deed blinken dat de eetkamer verlichtte en het zonlicht binnen liet.

De butler was op de eerste verdieping druk in de weer het hoofdgerecht op smaak te brengen met een goede Franse wijn.

Deze laatste twee hadden beiden verklaard dat ze slechts geallarmeerd waren nadat ze het gegil van de tuinman hoorden en niet eerder.

Mevrouw Rocca is muisstil en zonder enig klaaglijk geluid uit het raam van haar kamer gesprongen, die zich op de derde verdieping bevindt in de oostelijke vleugel van de villa.

Parisi, die de commissaris gadesloeg terwijl hij geconcentreerd zat te tekenen, leek het geschikt om Germano te vragen waarom hij zo ijverig met dat potlood tekeer ging.

“Je bent nieuwsgierig, nietwaar Angelo? Wat was het gewicht van mevrouw Rocca?”

“Volgens het dossier ongeveer vijftig kilo.”

“Dat kan volgens mij wel kloppen. Kijk nog eens naar die foto’s. Er is iets bijzonders dat je over het hoofd hebt gezien, maar aangezien je geen kinderen hebt kan ik je dat niet kwalijk nemen.”

De inspecteur nam opnieuw de foto van het lichaam erbij en staarde er lange tijd naar.

“Bedoel je de benen van de vrouw, Vincent? Het lijkt inderdaad bijna alsof ze in foetushouding ligt.”

“Precies zoals een jongetje wanneer je hem naar bed brengt nadat hij op de bank in slaap is gevallen.”

“Hoe gaan we nu te werk?”

“Is de zaak in verband met de zelfmoord van deze vrouw al gesloten?”

“Nog niet.”

“Goed, dan zie ik niet in waarom we dat precies nu zouden moeten doen. Roep iedereen bijeen en breng ze naar mijn kantoor. Trouwens, hoe gaat het met onze lieve collega’s en hun nieuwe kloosterleven?”

“Als we hen daar nog een paar dagen laten zitten, denk ik dat ze gek worden!”

“Ach! Hoe hebben jullie uiteindelijk met elkaar kunnen communiceren?”

“Niets speciaals, hoor. Ze moesten een gemerkte enveloppe bij het gesorteerd afval gooien, bij het papier uiteraard. Wij hadden al een akkoordje met de vuilnisman en wanneer die het papier kwam ophalen, belde hij ons om het vuilnis te inspecteren eenmaal de vuilniswagen een eindje van het klooster verwijderd was.”

“Wat een ingenieuze methode!”

Na deze laatste kanttekening keerde inspecteur Parisi terug naar zijn kantoor om zijn collega’s weer thuis te brengen. Alles zou met een paar telefoontjes snel zijn opgelost, één naar de directeur van de country club en het andere naar moeder-overste van het klooster.

In het laatste geval stelde de zuster, misschien verlangend naar een beetje actie, aan de inspecteur een nachtelijke ontsnapping van zijn collega’s voor. Het leek haar de enige uitvoerbare oplossing.

Parisi wilde haar duidelijk maken dat er eigenlijk geen reden was om Pennino en Fiorini het klooster te doen verlaten op een andere manier dan ze gekomen waren, namelijk gedurende de dag nadat hun komst was aangekondigd. Maar hij verkoos om toch maar te zwijgen.

Toen Germano eenmaal op de hoogte was gebracht van dit kleine ongemak, wilde hij liever de briefing met zijn collega’s diezelfde avond nog rond middernacht laten doorgaan. Daarna zou hij iedereen de volgende ochtend vrij geven.

De frisse avondlucht en de geur van jasmijn begeleidden de commissaris op weg naar zijn kantoor. Nadat hij ’s avonds had gegeten, had zijn vrouw hem in de buurt van het commissariaat achtergelaten. Met het excuus dat hij Arianna niet de doodlopende straat wilde doen inslaan, waar het zo moeilijk was om de auto te keren, liet hij zich honderd meter verder afzetten zodat hij een korte wandeling kon maken.

Het was iets voor middernacht toen de commissaris aangenaam verrast zijn collega’s aantrof die hem in zijn kantoor opwachtten.

Nadat hij iedereen had begroet en grijnzend had geglimlacht naar zijn twee vrouwelijke collega’s, lichtte hij hen in over de laatste, onverwachte ontwikkelingen.

De getuigenverklaringen van de drie personen aanwezig in de villa op het moment van de zelfmoord, met name de tuinman, de butler en de poetsvrouw, moesten grondiger worden onderzocht. Deze taak werd toevertrouwd aan inspecteur Di Girolamo.

Inspecteur Parisi moest de telefoonuittreksels van de laatste acht tot tien maanden van het echtpaar Rocca uitpluizen. Germano drukte hem op het hart bijzondere aandacht te besteden aan de dagen meteen voor en na twee december en twintig mei, de data waarop beide echtgenoten levenloos werden teruggevonden.

Fiorini en Pennino zouden zich bezighouden met het lichaam van Laura Rocca, dat bijna meteen was vrijgegeven aan de familieleden voor de uitvaartplechtigheid.

Inspecteur Gianni Piazza en Venditti kregen de opdracht uit te zoeken waar het andere lichaam, dat van de echtgenoot, was begraven en te analyseren of een aanvraag voor heropgraving gegrond was, net zoals hun collega’s zouden doen met het lichaam van de vrouw.

Piazza en Venditti werden door Germano echter vrijgesteld van een gesprek met de lijkschouwers die de dood van Rocca hadden vastgesteld. Dat zou hij de volgende ochtend namelijk zelf voor zijn rekening nemen.
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De warme junizon, die werd afgewisseld met af en toe een niet-dreigende wolk, wachtte de commissaris op de drempel van zijn huis op. Toen hij de deur uit liep, controleerde Germano of hij het briefje met de naam en het adres van de eerste arts die hij zo dadelijk zou bezoeken, in zijn zak had gestoken.

De naam Fausto Laudati zei hem niet zoveel en uit de beknopte informatie die hij had weten te bemachtigen, bleek dat hij eigenaar was van een polikliniek in de buurt van Frascati. Dankzij het vlotte verkeer en de korte afstand deed Germano er slechts tien minuten over om dokter Laudati te bereiken.

Aangekomen op zijn bestemming, stuitte de commissaris op een hek van ongeveer anderhalve meter hoog dat uitkwam op een nauw straatje en enkel te voet bereikbaar was.

Germano werd binnengelaten door de glimlachende secretaresse van Laudati. Toen ze vroeg of hij gekomen was voor een doktersvoorschrift toonde hij onmiddellijk zijn legitimatiebewijs en verdween de glimlach van de dame als sneeuw voor de zon.

Zodra de patiënt die op dat moment bij de dokter op consultatie was de deur uit kwam, werd Germano aangespoord binnen te gaan onder boze blikken van de wachtenden voor hem.

Fausto Laudati was een oude en rustige huisdokter die binnenkort met pensioen zou gaan. Hij probeerde zo goed mogelijk zijn verwondering te verbergen dat een politiecommissaris zo vroeg die ochtend zijn polikliniek was binnengevallen, maar slaagde daar niet helemaal in.

“Wat is er aan de hand?”

“Eerst en vooral wil ik duidelijk maken dat het onderzoek dat we momenteel voeren op geen enkele manier met u in verband staat.”

“Dat is een hele opluchting.”

“Wat mij interesseert betreft een van uw patiënten, een zekere Ferdinando Rocca.”

“Ferdinando Rocca, zegt u?”

“Inderdaad, een redelijk grote man van rond de vijfenzestig jaar.”

“Mijn god, zo onverwachts...”

“Een ogenblikje, ik vraag u dit omdat op de overlijdensakte van de heer Rocca uw handtekening staat, daarom ging ik ervan uit dat...”

“Ja, hij zal waarschijnlijk wel een van mijn patiënten zijn geweest, maar ziet u, commissaris, wij huisartsen hebben vaak honderdtal patiënten die we misschien één keer per jaar zien. Het is vrijwel onmogelijk om hen allemaal te onthouden.”

“Dat begrijp ik maar al te goed.”

“Maar als u even geduld hebt, kan ik mijn secretaresse het dossier van die Rocca laten brengen, mocht u...”

“Neem gerust uw tijd, dokter.”

Nadat hij via de interne telefoon zijn assistente had gebeld, bracht deze enkele papieren naar het kantoor van dokter Laudati en overhandigde ze onmiddellijk voor ze weer de deur uitging.

Toen hij zijn leesbril opzette en de papieren in stilte bestudeerde, fluisterde Laudati: “Nu weet ik weer waarom ik mij hem niet kon herinneren! Een maand voor hij is gestorven, is Rocca van huisarts veranderd. Hij verkoos mij boven dokter Padorni.”

“Voor zover u weet, is dit een procedure die vaak voorvalt?”

“Om eerlijk te zijn, niet echt. Meestal gebeurt dit enkel wanneer je eigen huisarts komt te overlijden of wordt overgeplaatst, maar...”

“Maar?”

“Padorni doet na twintig jaar nog steeds consultatie op dezelfde plaats en bovendien leeft hij nog.”

“Misschien is hij onvriendelijk of niet erg professioneel.”

“Padorni? U maakt een grapje, commissaris! Hij is een veel betere arts dan ik, zowel op professioneel gebied als wat hoffelijkheid betreft.”

Germano trok even snel zijn wenkbrauwen op en hervatte het gesprek.

“Op de overlijdensakte staat dat Ferdinando Rocca overleed tussen tien en elf uur ‘s avonds. Herinnert u zich om hoe laat u ter plaatse was?”

“Zeker niet voor de volgende ochtend. Ik kan me niet herinneren dat ik mijn huis na het avondeten heb verlaten, tenminste de laatste tijd, omwille van mijn werk.”

“Bent u daar zeker van?”

“Mijn echtgenote is al vijf jaar aan een rolstoel gekluisterd, ‘s avonds laat ik haar nooit alleen.”

De toon van zijn laatste antwoord deed de commissaris vermoeden dat dokter Laudati het gesprek als afgerond beschouwde. Hij schudde hem de hand, bedankte hem voor zijn tijd en wenste hem nog een fijne dag.

Om te vermijden dat hij teveel tijd zou verliezen bij zijn volgende bezoek, kondigde hij zijn komst bij de juridische arts, dokter Mastroianni, tijdig aan.

Bij aankomst werd de commissaris door een medewerkster van de arts onmiddellijk naar het kantoor van Mastroianni geleid via een dienstingang.

Dit keer hoefde hij niets uit te leggen, de juridische arts had het dossier met betrekking tot zijn verplaatsingen op de dag dat Ferdinando Rocca was gestorven al voor zich liggen. Hij bereikte de villa twee uur na dokter Laudati, de huisarts, en schreef opnieuw een overlijdensakte uit die het vermoeden van zijn voorganger ondersteunde, en dus werden zowel het uur van overlijden als de natuurlijke doodsoorzaak bevestigd.

Toen hij de praktijk van de juridische arts verliet en vaststelde dat hij nog enkele minuten ter beschikking had, vond Germano dat het tijd was voor een kop koffie. De bar aan de overkant van de straat leek hem de ideale locatie.

Net op het moment dat hij aanstalte maakte om te bestellen rinkelde zijn telefoon.

“Hallo.”

“Dag commissaris, het is Piazza hier.”

“Dag Piazza, wat is er aan de hand?”

“We hebben ontdekt waar Ferdinando Rocca is begraven en we zijn er meteen heen gegaan. Ik bel u dan ook vanop de begraafplaats. Het enige probleem is dat het lichaam werd gecremeerd.”

“Gecremeerd?”

“Inderdaad, commissaris.”

“Begrepen, niets aan te doen. Keer maar terug naar kantoor.”

“Goed.”

“Nog iets, Piazza. Ga na wie de toestemming tot crematie heeft gegeven.”

“Dat hebben we al gedaan, dat was zijn echtgenote.”

“Oké, we zien elkaar over enkele uren op het bureau.”

“Tot later, commissaris.”

Germano moest opnieuw in de rij gaan staan om zijn koffie te kunnen bestellen. Terwijl hij wachtte, nam hij zijn notitieboekje en noteerde de gegevens van de nieuwe informatie die hij net had verkregen.

Hij had nauwelijks teken gedaan naar de barman toen zijn telefoon hem opnieuw stoorde.

“Hallo.”

“Dag commissaris, met Fiorini hier.”

“Hallo, hebben jullie nieuws?”

“We hebben uitgevist waar mevrouw Rocca werd begraven, haar graf bevindt zich op de begraafplaats van Prima Porta, hier in Rome. We zijn er meteen heen gegaan en hebben het gevonden.”

“Laat me raden. Ze werd gecremeerd?”

“Maar hoe weet u dat?”

“Een wilde gok. Piazza heeft me net gebeld, maar hij had er niet bij vermeld in welke begraafplaats hij zich bevond. Loopt hij daar toevallig ook rond?”

“Nee commissaris, we hebben elkaar even geleden gesproken en hij was op weg naar de begraafplaats van Verano. Het leek ons inderdaad vreemd dat man en vrouw op verschillende plaatsen werden begraven.”

“Euhm, weet je al wie de crematie van de vrouw heeft aangevraagd?”

“Nog niet, we gaan dat nu meteen vragen.”

“Goed, dan zien we elkaar over een paar uur.”

“Oké, tot later.”

Voor hij eindelijk van zijn koffie kon genieten, moest Germano nog een telefoontje plegen.

“Hallo.”

“Dag Piazza, met Vincent.”

“Ja, zegt u maar.”

“Voor je terugkeert naar het politiebureau, ga eens langs op de kantoren van de begraafplaats van Verano. Vraag alles wat er in je op komt waarom mevrouw Rocca niet samen met haar echtgenoot werd begraven.”

“Dat zal ik doen.”

“Bedankt.”

Germano stelde met een vluchtige blik op zijn horloge vast dat hij nog tijd had. Hij besloot snel de villa, of beter gezegd de voormalige villa, van het echtpaar Rocca te inspecteren, dus stapte hij in de auto en reed er in volle vaart heen.

De weg naar het enorme hek dat het terrein omringde, was volledig geasfalteerd en maakte de wandeling van de commissaris een stuk eenvoudiger.

De villa zag er uitermate triest uit met gesloten luiken en het stof dat in het rond vloog bij elke zucht van de hete sirocco-wind, die zo typisch is voor de maand juni. Het gefluit van de wind verenigde zich met het geruis van de boomtakken.

Een redelijk oude man met een petje op zijn hoofd als bescherming tegen de zon, liep net het hek uit om enkele zwarte zakken naar buiten te dragen. Aangezien hij slechts een paar meter verder stond, besloot de commissaris om een praatje te maken.

“Goededag.”

“Ik heb geen behoefte aan vastgoedmakelaars, het huis is al verkocht.”

“Wel, eigenlijk...”

“En zo ben ik ook meteen mijn werk kwijt.”

Germano herkende in de man die voor hem stond de tuinman die een tijdje geleden was ondervraagd. Hij kwam dan maar meteen ter zake.

Hij identificeerde zich door zijn legitimatiebewijs te tonen en de oude tuinman wierp de commissaris een onderzoekende blik toe.

“Maakt u zich geen zorgen, ik ben niet gekomen om verdere verklaringen af te nemen of iets dergelijks.”

De man leek niet erg overtuigd en dus probeerde Germano de situatie opnieuw uit te leggen.

“Zelfs bij een zelfmoord gelden helaas bepaalde procedures die afgehandeld moeten worden, afgezien van het feit of er een dader gearresteerd moet worden of niet.”

“En welke procedures komt u vandaag afhandelen, commissaris?”

“Vandaag? Laat ons zeggen dat ik een ommetje maakte uit sympathie, het eigendom is groot en ik dacht dat ik misschien mijn wandelingetje op het landgoed kon verderzetten.”

“Wacht even tot ik alle zakken buiten heb gezet zodat de vuilnismannen ze komen ophalen.”

“Ik heb geen haast.”

Het landgoed van de familie Rocca was uiteraard voorzien van een grote tuin, hoewel de reusachtige omvang deze eerder op een park deed lijken. Terwijl ze wat rondslenterden, merkte de commissaris dat zijn gesprekspartner, die op het eerste gezicht een ruwe en ondoordringbare tuinman leek, zich steeds meer ontspannen voelde en zich beetje bij beetje openstelde. Soms kon er zelfs een lachje af.

Van tijd tot tijd liepen ze langs een van de gevels van de villa, waarbij Germano punctueel zijn notitieboekje boven haalde. Na een gezonde wandeling van ongeveer veertig minuten was de commissaris er met een eenvoudige schets in geslaagd de vier gevels te tekenen, voornamelijk de twee waar de foto’s en de getuigenissen van de politie bij het zelfmoordonderzoek niet al te veel aandacht aan hadden besteed.

De twee hielden halt in het midden van de grote tuin en keken om zich heen. De stilte werd verbroken door de plotselinge nieuwsgierigheid van de commissaris.

“Wat is dat daar?”

Germano stelde de vraag aan de tuinman en wees naar een soort bouwval die zich ongeveer tweehonderd meter van hen vandaan bevond en gedeeltelijk door bomen werd bedekt.

“Ach, dat is het oude schuurtje met gereedschappen, commissaris.”

“Laten we die richting uit wandelen, een beetje schaduw zal ons goed doen.”

Tijdens de korte wandeling maakte de tuinman zijn vorige zin af door eraan toe te voegen waarom de bouwval in onbruik was geraakt. Eigenlijk moest die al een hele tijd geleden afgebroken worden, toen de eigenaars ongeveer een jaar geleden besloten een nieuwe schuur te bouwen dichter tegen de villa aan, die veel ruimer en geriefelijker was.

Eenmaal dichterbij gekomen stelde de commissaris zelf vast dat het oude bouwsel uit turfsteen van tien vierkante meter waarschijnlijk uit zichzelf zou instorten zonder dat daar enige bulldozer aan te pas kwam.

Aan de deur hingen een ketting en een slot, maar dit hield de twee niet tegen om binnen te gaan, aangezien het slot slechts los tussen twee schakels hing.

De tuinman bleef onophoudelijk doorpraten, vaak tegen zichzelf hoewel hij zich daar niet echt van bewust was. Zelfs het feit dat vele van zijn vragen geen antwoord kregen, deed hem niet van zijn monoloog afzien.

Toen ze eenmaal binnen waren, keek Germano wat rond, maar er was niet veel te zien behalve een paar spijkers in de muur. Alles was blijkbaar naar de nieuwe en comfortabelere constructie verhuist.

Germano ging bij het kleine raampje staan, het enige in het bouwsel, met traliewerk op vijf centimeter van elkaar zoals in de gevangenis. Er ging een huivering door hem heen en de commissaris keerde op zijn passen terug richting de uitgang, totdat zijn aandacht getrokken werd door een ander klein detail.

In een van de hoeken, meer bepaald degene die achter de deur verdwijnt wanneer deze open staat, lag iets op de grond dat sterk leek op broodkruimels, niet groter dan een halve centimeter.

De tuinman bedacht dat het eindelijk tijd was om zijn mond te houden toen de commissaris zich op een vreemde manier begon te gedragen. Hij wist niet meer wat zeggen of vragen, dus liet hij de commissaris maar zijn gang gaan.

Hij repte nog steeds geen woord toen hij zag hoe Germano een stuk turfsteen van de muur kapte en uit het raam gooide. Hij begreep dat het moment was aangebroken om een nieuwe vraag te stellen wanneer hij Germano opnieuw bij het raam zag staan, terwijl die naar buiten keek met zijn blik op het nabijgelegen riviertje gericht dat de commissaris goed leek te kennen, te goed zelfs.
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Bij zijn terugkeer naar het commissariaat trof Germano zijn team aan in zijn kantoor, ieder van hen met dossiers en andere paperassen in de hand.

Hij zette zich achter zijn bureau voor hij het woord nam of iemand iets liet zeggen, maar het gerinkel van de telefoon bracht zijn bedoelingen in de war.

“Hallo.”

“Goededag, ik zou graag praten met de politiecommissaris die bezig is met een onderzoek naar een graf hier op de begraafplaats van Verano.”

“Dat ben ik, zegt u het maar.”

“Wel, mijn naam is Talese en ik ben verantwoordelijk voor de begraafprocedures. Even geleden is een collega van u bij ons op kantoor geweest en heeft gevraagd naar het lichaam van Ferdinando Rocca. Helaas was ik op dat moment niet aanwezig.”

“Ga door.”

“Ik ben zo vrij geweest u te bellen, commissaris, aangezien me gezegd is onmiddellijk de politie te verwittigen zodra...”

“Maakt u zich geen zorgen, vertel verder.”

“In werkelijkheid heeft de begraafprocedure voor Ferdinando Rocca geen problemen veroorzaakt en er was ook niets ongewoons. Het was pas daarna dat...”

“Dat wat?”

“Enkele weken geleden is er iemand langs geweest die de echtgenote van deze Rocca moest begraven. Zij was enkele dagen eerder overleden. En deze persoon heeft gevraagd of het mogelijk was haar dicht bij haar man te begraven.”

“En wat hebt u daarop geantwoord?”

“Wel, het familiegraf van de familie Rocca is gehomologeerd voor tien lichamen en jammer genoeg is het graf volzet. Zo heb ik dus gezegd dat er enkele controles moesten worden verricht, maar ik zweer u commissaris dat ik geen cent heb gevraagd om de procedure te versnellen!”

“Geen zorgen, daar gaat het onderzoek niet over. Wat is er daarna gebeurd?”

“Niets, gewoonlijk duurt het ongeveer tien dagen om dit alles af te handelen, en dat is precies wat ik heb geantwoord. Maar daarna heb ik die persoon nooit meer gezien.”

“Mag ik u iets vragen, Talese, puur uit nieuwsgierigheid?”

“Vraagt u maar, commissaris.”

“Hoe kunt u zich die persoon zo goed herinneren? Ik veronderstel dat er op uw kantoor dagelijks tientallen of misschien wel een honderdtal mensen over de vloer komen.”

“Hij was op een vreemde manier gehaast en te gefocust op hoe lang het allemaal zou duren in plaats van de manier waarop.”

“Hoezo vreemd?”

“Op deze plek kom je nooit iemand tegen die haast heeft, de overledenen lopen heus niet weg, ziet u.”

Nadat hij had opgehangen herhaalde Germano het gesprek woord voor woord aan zijn collega’s.

De eerste die wat zei, was Piazza.

“Weten we wie deze persoon was, commissaris?”

“Dat heeft de bediende me niet verteld, maar voor zover ik heb begrepen kon het eender wie zijn, een familielid of misschien een werknemer van de begrafenisonderneming.”

“Hoe sporen we hem op, commissaris?”

Germano praatte over de vraag van Gianni Piazza heen, hij had het vermoeden dat die kerel op een of andere manier in de loop van het onderzoek nog zou opduiken. Dus stelde hij liever een vraag aan inspecteur Di Girolamo.

“Giulio, ben jij nog bezig met de analyse van de verklaringen van die poetsvrouw, de tuinman en de butler?”

“Ja.”

“Laat die van de tuinman voorlopig maar achterwege, ik ben hem vanochtend bij de villa tegen gekomen en ik heb zelf met hem gepraat. Kan je nog eens herhalen wat die poetsvrouw heeft verteld?”

“Wel, zij heeft verklaard dat ze op het moment dat Laura Rocca van de derde verdieping naar beneden is gesprongen, het grote raam in de eetkamer op de benedenverdieping aan het poetsen was.”

Zodra Di Girolamo zijn zin had beëindigd, haalde Germano zijn notitieboekje boven waarin hij enkele uren voordien de vier muren van de villa had getekend. Vervolgens opende hij het dossier van de zelfmoord van de vrouw en haalde er twee foto’s uit die ter plaatse waren genomen om het complete beeld van het huis te vervolledigen.”

“Die vrouw heeft gelogen.”

Na deze vaststelling keken de andere aanwezigen de commissaris aan met een mengeling van nieuwsgierigheid en ontzetting.

“Kijk eens hier, de enige kant van de villa met een groot raam bevindt zich precies onder het balkon vanwaar de vrouw is gesprongen, het is onmogelijk dat ze het niet heeft zien gebeuren.”

“Sorry, Vincent...”

“Wat is er, Angelo?”

“Misschien was ze op dat ogenblik iets aan het doen dat ze niet aan de politie kon vertellen en heeft ze daarom een verhaaltje verzonnen.”

“Ja, het zou kunnen dat ze de luierik uithing of iets aan het stelen was en dat ze zich schaamde. Dat is allemaal best mogelijk, maar ik wil dat ze wordt opgespoord. Piazza, deze taak is voor jou.”

“Goed, commissaris.”

Op dat moment richtte Germano zijn blik op Fiorini en Pennino, de twee antwoordden dat de enige informatie die ze nog niet met iedereen hadden gedeeld, betrof wie de begrafenis van Laura Rocca had verzorgd.

“En wie was dat dan?”

“Haar broer, een zekere Andrea Grassetti.”

“Spoor hem ook maar op.”

Germano keek wat verward om zich heen voor hij weer verder ging.

“Vandaag heb ik misschien ook ontdekt vanwaar die fles met dat bericht werd weggegooid. Ik denk dat het in een oud schuurtje is gebeurd op het landgoed van de Rocca’s. Toen ik er ben binnen gegaan had ik eerder de indruk dat het op een soort gevangenis leek dan een schuurtje voor gereedschap.”

“Wie heeft die fles weggegooid, commissaris?”

“Dat valt nog te ontdekken. Het enige dat we weten is dat het handschrift van de boodschap afkomstig is van een man, althans voor het weinige dat we ervan konden lezen.”

“De butler of misschien de tuinman?”

“Wie zal het zeggen, mijn best Piazza. Stuur een kopie van hun getuigenverklaringen naar de dienst die zich bezighoudt met kalligrafisch onderzoek. Ik hoop dat hun handtekening volstaat om het bericht te kunnen vergelijken, hoewel...”

Germano rondde het gesprek af door zijn ogen neer te slaan en een sigaret op te steken. Hij voelde dat er nog iets ontbrak, en misschien wel meer dan iets, om de cirkel rond te maken. Het grootste probleem was dat hij geen flauw benul meer had waar hij dat “iets” moest gaan zoeken.

De volgende ochtend wijdde de commissaris aan het zoeken naar mogelijke informatie over de overleden Ferdinando Rocca. Hij deed dit aan de hand van telefoontjes en het vertsuren van verzoeken voor samenwerking met alle commissariaten in de verschillende gebieden waar Rocca eigendommen had op zijn naam.

De moeilijkste zoektocht betrof ongetwijfeld die in Argentinië. Hier had de overledene vijf jaar eerder een villa gekocht, maar zowel wat de procedures als kennissen betrof, zou het niet eenvoudig zijn voor Germano om zijn weg te vinden in het Zuid-Amerikaanse continent.

Omwille van het tijdsverschil moest de commissaris wachten tot het middaguur voor hij contact kon opnemen met de Argentijnse autoriteiten. Nadat hij telefonisch werd doorverbonden met verschillende politiekantoren, slaagde hij erin een gesprek te hebben met een zekere inspecteur Garcia van het politiedepartement in Buenos Aires.

“Hallo.”

“Goededag Garcia, ik bel u vanuit Italië, ik weet niet of u...”

“Jazeker, Germano, is het niet? Ze hebben me alles al uitgelegd.”

“Maar u spreekt perfect Italiaans...”

“Tja, mijn moeder is in Italië geboren en heeft verschillende jaren in een dorpje gewoond in de buurt van Verona voor ze naar Argentinië is verhuisd.”

“Goed, goed, zoals u van uw collega’s wel zult hebben vernomen, ben ik bezig met een onderzoek. Niets bijzonders, we zitten nog in het beginstadium. De persoon waar het over gaat heet, of beter gezegd heette Ferdinando Rocca en het blijkt dat hij ook op jullie grondgebied een aantal eigendommen heeft gekocht.”

“Staan deze eigendommen rechtstreeks op zijn naam, commissaris?”

“Een villa in Mar del Plata zeker wel, maar ik ben niet zeker of er nog andere zijn die misschien op naam staan van zijn echtgenote, Laura Grassetti, of als lege vennootschap staan geregistreerd.”

“Ik begrijp het.”

“Ik kan u in de loop van de dag via e-mail de controlegegevens doorsturen van de betrokken bedrijven hier in Italië in het geval deze ook met Argentinië te maken hebben gehad.”

“Dat zullen we zeker natrekken, commissaris, maar waar hield deze Rocca zich precies mee bezig?”

“Goede vraag, als we de belastingsaangiften moeten geloven, rentenierden ze, en op wat voor een rente...”

“Denkt u dat dat waar is, Germano?”

“Tot het tegendeel is bewezen, zoals ze zeggen.”

“Goed, ik snap het al, ik zal u zo snel mogelijk iets laten weten.”

“Hartelijk dank, Garcia.”

Voor hij ging lunchen, ging Germano even langs bij zijn vriend Angelo Parisi in de hoop dat deze tenminste goed nieuws voor hem had.”

“Dag Angelo, sorry dat ik je stoor.”

“Kom binnen, Vincent.”

De commissaris ging liever niet zitten en leunde tegen een van de vele kasten die in het kantoor van de inspecteur stonden.

“Heb je nieuws, Vincent?”

“Om eerlijk te zijn hoopte ik dat jij wat voor me zou hebben.”

“Voorlopig nog niet. Het enige dat ik te weten ben gekomen betreft een telefoongesprek vanuit het huis van Rocca naar Argentinië rond middernacht, de avond waarop Ferdinando stierf.”

“Hoe lang heeft dat gesprek geduurd?”

“Zevenentwintig seconden.”

“Het zijn vast allemaal directe oproepen, toch? Ze gaan nooit via een telefooncentrale?”

“Nee, inderdaad, tenzij er een herlaadkaart werd gebruikt.”

“Weten we al aan wie dat telefoontje was gericht?”

“Nee, ik ben momenteel de documenten aan het invullen voor een verzoek om samenwerking met de Argentijnse autoriteiten, maar dat zal nog wel even duren.”

“Als ik dat had geweten! Tot tien minuten geleden was ik aan de telefoon met een inspecteur uit Buenos Aires.”

“Geweldig, zo hebben we tenminste een vaste contactpersoon met wie we daarginds contact kunnen opnemen.”

“Om hoe laat zei je dat dat telefoontje werd gepleegd?”

“Een beetje na middernacht.”

“Toen het lichaam van de arme Rocca werd gevonden, was dat nog warm.”

“Hij was dood sinds een uur, hooguit twee, tenminste dat is wat in het overlijdensverslag staat. Wat denk je, Vincent?”

“Niets Angelo, ik heb honger, ik denk dat het tijd is om iets achter de kiezen te steken.”

Germano verliet het kantoor van zijn collega zonder iets te hebben opgelost, zijn twijfels en onzekerheden waren enkel toegenomen.

Op dit punt kwam de enige verklaring erg in de buurt van het onwaarschijnlijke, het ongrijpbare en zou het bijna onmogelijk zijn om bewijzen te vinden.

Voor het eerst sinds dit ongebruikelijke onderzoek van start was gegaan, voelde Germano het verlangen om de zaak af te blazen, zich er niets meer van aan te trekken alsof ze nooit had bestaan en de draad van zijn dagelijkse en vredige routine weer op te pakken.

De eerste die dit gevoel bemerkte was zijn echtgenote tijdens hun lekker lange lunch. Ze begreep het nog voor de commissaris het zelf besefte. Arianna had het hem willen vragen en erover praten, maar uiteindelijk zag ze er toch maar vanaf en wachtte af tot haar man er zelf over zou beginnen wanneer die er klaar voor was.

Zijn vriend Angelo Parisi had hetzelfde gevoel toen de commissaris die namiddag weer op kantoor kwam.

De inspecteur probeerde met hem te praten door wat details toe te voegen en op bepaalde momenten hield hij het gesprek geforceerd gaande, maar Germano zat slechts wezenloos aan zijn bureau.

“Je denkt dat het allemaal nutteloos is, nietwaar Vincent?”

“Nutteloos is het nooit, maar misschien gaat het allemaal een beetje buiten de lijntjes, dat wel.”

“Hoe wil je verder te werk gaan?”

“Dat is juist het probleem. Om zelfs maar een klein beetje vooruitgang te boeken hebben we op dit moment het lijk nodig.”

“Welk van de twee?”

“Van de drie zul je bedoelen.”

“Wat?”

“Luister, ik heb het gevoel dat de persoon die dat briefje heeft geschreven op dit moment dood is. We weten alleen niet hoe hij heet en nog veel minder waar we hem moeten gaan zoeken.”

“Juist, ja.”

Er ging meer dan een minuut voorbij voor het gesprek werd hervat.

“Angelo, weten we trouwens niets meer over die poetsvrouw en de broer van mevrouw Rocca?”

“Heb je het over Andrea Grassetti?”

“Ja, precies.”

“Wel, we weten waar de poetsvrouw zich bevindt. Nadat ze haar werk verloor ten gevolge van het overlijden van het echtpaar Rocca, is ze teruggekeerd naar haar geboortedorp, een dorpje in de buurt van Orvieto, in Umbrië. We hebben onze collega’s daar reeds op de hoogte gebracht en tegen vanavond of ten laatste morgenvroeg zullen we haar kunnen ondervragen. Wat de broer van mevrouw Rocca daarentegen betreft...”

“Wat?”

“Hij is onvindbaar. Zijn laatste geregistreerde adres was in de buurt van Parma, maar onze collega’s van de lokale politie hebben gemeld dat niemand daar in de buurt zich hem kan herinneren.”

“Een geest?”

“Daar lijkt het op, of misschien is dat wat hij ons wilt doen geloven.”

“Ik begrijp het al. Doe me een plezier en probeer hem op te sporen via zijn telefoongebruik of eventueel via een e-mailadres, ik denk niet dat een gesprekje met hem ons kwaad zal doen.”

“Goed, Vincent.”

Met deze laatste woorden was hun gesprek afgelopen en met enkele wederzijdse blikken groetten de twee elkaar en keerden terug naar hun eenzaamheid en eigen gedachten.

Germano bleef voor lange tijd in stilte nadenken, waarbij hij steeds weer terugkeerde naar hoe hij dat derde en laatste vermiste lijk kon terugvinden.

Misschien kon hij graafwerken laten uitvoeren rondom de villa of elke tussenruimte, scheidingswand of draagmuur van dat huis onder de loep laten nemen. Hij had echter het gevoel dat, naast het feit dat het uiterst moeilijk zou zijn om een procureur te vinden die zoiets toestaat zonder enige bewijzen, een dergelijke zet hem onnodig in de schijnwerpers zou zetten. Op deze manier zouden ze hun enige troef verspelen, namelijk de tijd die de tegenstander uit het oog verliest wanneer hij niet beseft dat hij wordt achternagezeten.
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De volgende ochtend vertrok Vincent Germano reeds vroeg naar het politiekantoor in de hoop dat hij iets meer zou ontdekken door het dossier van het onderzoek nogmaals grondig te bestuderen.

Hij had nog maar net plaats genomen aan zijn bureau toen er op de deur werd geklopt.

Inspecteur Parisi was nog vroeger op kantoor aangekomen dan de commissaris omdat hij in alle rust de telefoonuittreksels wilde analyseren.

“Dag Vincent.”

“Goedemorgen Angelo, jij bent er ook vroeg bij vandaag, hé.”

“Inderdaad.”

“Wat heb je daar in je handen?”

“Niets, ik was net de uittreksels van die Andrea Grassetti aan het bekijken, de broer van de zelfmoordvrouw.”

“En heb je iets interessants gevonden?”

“Niet echt interessant, eerder vreemd.”

“Leg dat eens uit.”

“De avond waarop zijn schoonbroer, Ferdinando Rocca, het loodje legde, ontving Grassetti even na middernacht een telefoontje van de telefooncentrale van het mortuarium in Rome.”

“Het mortuarium?”

“Precies, het gesprek duurde een paar minuten.”

“Waar bevond Grassetti zich op het moment van het telefoontje?”

“In Rome, in de buurt van het Colosseum, meer kan ik je niet vertellen want even later zette hij zijn mobiele telefoon uit.”

“Voor zover jij weet, Angelo, werkt iedereen van het personeel in het mortuarium in ploegdienst? Of worden de ambtenaren hiervan vrijgesteld?”

“Als ik me niet vergis gaan de werknemers om zes uur naar huis, een enkele keer voor de identificatie van een lichaam blijft er iemand...”

“Oké, goed, heb je het nummer?”

“Een ogenblikje.”

Nadat hij zijn agenda had doorbladerd, vond inspecteur Parisi eindelijk de index en ging kijken onder de letter ‘O’.

Hij schreef het nummer op een stuk papier en gaf het aan Germano.

“Hallo.”

“Goededag, ik ben politiecommissaris, ben ik bij het mortuarium?”

“Precies, daar spreekt u mee.”

“Ik zou graag met de personeelsdienst spreken, kunt u mij doorverbinden?”

“Jazeker, commissaris, even geduld.”

Het duurde meer dan twee minuten voor een stem aan de andere kant van de lijn zich liet horen.

“Goededag, met Trinca, met wie spreek ik?”

“Goedemorgen Trinca, u spreekt met Vincent Germano van de politie. Ik bel u omdat ik deze namiddag graag een praatje met u zou maken. Tot hoe laat bent u op kantoor?”

“Vandaag ben ik hier tot zeven uur vanavond. Wanneer wenst u langs te komen?”

“Ik zal er zijn rond vijf uur. Ik heb nog een aantal dingen te doen en ik betwijfel dat ik vroeger klaar zal zijn.”

“Goed commissaris, tot later.”

“Bedankt voor uw beschikbaarheid. Tot later.”

Tijdens het gesprek vroeg inspecteur Parisi zich af waarom Germano in hemelsnaam met de personeelsdienst van het mortuarium wilde spreken, maar hij was er zeker van dat hij dat snel zou ontdekken.

De commissaris legde de hoorn neer en stak de fotokopieën van het dossier in verband met de dood van Ferdinando Rocca in een map. Deze documenten zouden hem die namiddag zeker van pas komen. 

“Excuseer Vincent.”

“Wat scheelt er, Angelo?”

“Moet ik doorgaan met de analyse van die telefoongegevens of houd ik me beter met iets anders bezig?”

“Ga door, ga door, breng me op de hoogte als je iets vreemds opmerkt en...”

“En?”

“Niets, Angelo, vanavond kan ik je zeggen of je het onderzoek kan stopzetten of niet.”

“Als jij het zegt. Tot later dan maar.”

“Ja, we spreken elkaar straks wel.”

De ochtend verliep vlekkeloos, met uitzondering van een diefstal in een supermarkt waarbij de dief, die onmiddellijk in de omgeving werd gearresteerd, vanuit zijn cel bleef tieren dat hij het slachtoffer was van een complot.

Nadat hij thuis was gaan lunchen, stapte Germano weer in de auto en reed in de richting van het mortuarium van Rome. Hij was een half uur te vroeg op schema, maar hij vond het niet erg om te wachten.

Tegen zijn verwachtingen in werd hij reeds rond twintig over vier ontvangen en mijnheer Trinca toonde zich onmiddellijk uiterst bereidwillig.

“Vraag maar raak, commissaris.”

“Ziet u, we voeren een onderzoek naar de zelfmoord van een vrouw die enkele weken geleden in Castelli Romani heeft plaatsgevonden. De zaak is nog niet gesloten, maar dat zal niet lang meer duren. Ik wilde u spreken, omdat...”

“Ik begrijp het al, commissaris, het is een routineonderzoek, nietwaar?”

“Inderdaad, het enige dat ik u wilde vragen is of er in de nacht van twee op drie december lijken zijn binnengebracht.”

“Euhm, van hier kan ik dat niet meteen zeggen, als u even wacht dan ga ik in het kantoor hiernaast kijken of ik iets vind.”

“Goed, ik zal hier op u wachten.”

Germano kreeg tevens de toestemming om te roken, dus stak hij een sigaret op en ging bij een van de ramen van Trinca’s kantoor staan. Hij had de kans niet om zijn sigaret helemaal op te roken, want drie of vier minuten later stond Trinca alweer voor hem.

“Hier ben ik weer, Germano. Rookt u rustig verder.”

“Hebt u niets gevonden?”

“Die nacht werden er drie lijken binnengebracht. Het eerste was van een motorrijder die op de weg is overleden, het tweede lichaam behoorde toe aan een crimineel uit de buurt, een drugsdealer geloof ik, hij werd dodelijk getroffen tijdens een afrekening. En het derde...”

“En het derde?”

“Dat werd nog niet geïdentificeerd en ligt hier bij ons.”

“Kunt u mij iets meer details geven over dit laatste lichaam?”

“Natuurlijk, leeftijd rond de zestig, gemiddelde lichaamsbouw, geen tekens van een vechtpartij, de doordsoorzaak was een hartstilstand. We denken dat het gaat om een dakloze, tevens omwille van de manier waarop het lichaam werd gevonden.”

“Hoe dat zo?”

“Hij lag op de grond op de stoep langs de Tiber, het leek alsof hij sliep, maar...”

“En zijn kleren?”

“Wat verkreukeld en aan de goedkope kant, verder had hij ook geen portefeuille of andere documenten bij zich.”

“Begrepen, eigenlijk heb ik nog een vraag voor u.”

“Ik veronderstel dat dat de belangrijkste is, nietwaar? Waarom zou u anders naar de personeelsdienst hebben gevraagd als u enkel wilde weten welke lijken deze helse plek binnen en buiten zijn gegaan?”

“U bent erg scherpzinnig, Trinca. Ik zou inderdaad graag weten wie er van dienst was die nacht.”

“Dat zal ik u zo zeggen, een ogenblikje.”

De kordate man haalde een map tevoorschijn met de uurroosters van de ploegdienst van alle werknemers, hij bestudeerde die aandachtig voor hij zich weer tot Germano wendde.

“Een zekere Duccio Martinelli was die nacht van dienst in de zaal waar de lichamen worden binnengebracht, om precies te zijn heeft hij ingeklokt om 22u54 en is hij weggegaan om 07u07 de volgende ochtend.”

“Hartelijk dank, Trinca, u hebt ons zeer goed geholpen.”

“Geen dank, Germano.”
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De terugkeer van de commissaris naar het politiekantoor bleek problematischer dan verwacht, een tunnelongeval op de ringweg rond Rome verplichtte hem tot meer dan een uur gedwongen stilstand. Hij zat opgesloten in zijn auto te midden van de tunnel en aangezien hij niets beters te doen had, dacht Germano na over de waarde van zijn nieuwe informatie.

Toen de verkeersopstopping eenmaal was opgelost en hij eindelijk de benauwde en donkere tunnel uit reed, merkte hij dat iemand van het commissariaat verschillende malen had geprobeerd hem te contacteren. Zodra zijn mobiele telefoon opnieuw verbinding had, trachtte hij tevergeefs zijn collega’s terug te bellen, maar alle lijnen bleken bezet te zijn.

Er gingen nog eens twintig minuten voorbij voor hij uiteindelijk de deur naar zijn kantoor openmaakte, waar hij tot zijn grote verbazing inspecteur Parisi aantrof.

“Wat is er aan de hand, Angelo?”

“Een zekere inspecteur Garcia uit Buenos Aires heeft gebeld, hij wilde je dringend spreken.”

“Heeft hij je verder niets gezegd?”

“Nee, hij zei dat ik je onmiddellijk moest verwittigen.”

“Begrepen, maar ik moet eerst iets anders doen.”

“Kan ik je ergens bij helpen, Vincent?”

“Jazeker, laten we op de computer kijken en alle onopgeloste moordzaken opzoeken van de afgelopen maand.”

“In Rome?”

“Nee, doe maar heel de regio Lazio.”

Nadat ze de eerste zoekcriteria hadden ingevoerd, verschenen er drie namen op het scherm, twee vrouwen en een man. Deze laatste was een dertiger, vermoord met een hoofdschot.

Parisi, die vermoedde dat de commissaris nog niet gevonden had waar hij naar op zoek was, wachtte rustig verdere instructies af.

“Hoor eens, Angelo, probeer eens te zoeken naar teruggevonden lichamen, in dezelfde zone en dezelfde periode.”

“Goed.”

Deze keer kwamen er vijf namen tevoorschijn, twee vrouwen en drie mannen.”

“Angelo, sluit nu al die onder de vijfig jaar en boven de tachtig uit.”

“Oké.”

Dit keer bleef er slechts één resultaat over, het lichaam van een blanke man van rond de vijfenzestig jaar werd enkele weken geleden teruggevonden in het havenbekken van Fiumicino. De doodsoorzaak werd vastgesteld als verdrinking en momenteel bevond het lijk zich in het mortuarium van Rome in afwachting van identificatie.

Germano schrok op en ook Parisi was een beetje ontsteld, de inspecteur voelde aan dat er iets op til was en dat het moment om daadwerkelijk in actie te komen steeds dichterbij kwam.

“Vincent, ik wil je er toch aan herinneren om inspecteur Garcia te bellen, in het geval je...”

“Straks, dat doe ik later wel. Luister eens, Angelo, bestaat er een mogelijkheid om erachter te komen of Ferdinando Rocca bloed gaf? Of hebben we ergens een ander biologisch staal van hem?”

“Dat weet ik niet, maar ik kan eens rondvragen.”

“Goed, doe dat.”

Inspecteur Parisi keerde terug naar zijn kantoor, waar hij het volgende half uur doorbracht voor hij opnieuw bij de commissaris aanklopte.

“En?”

“Niets te vinden, Vincent. Hij was geen bloed- of spermadonor, geen bloedonderzoeken of recente chirurgische ingrepen, een dood spoor dus.”

“Verdorie. Oké, iets anders, enkele dagen geleden vertelde je me dat je een blik had geworpen op zijn belastingsaangifte, toch? Wie van de dienst Financiën heeft je geholpen?”

“Brigadier Piccolo.”

“Goed, bel hem meteen op.”

Aangezien het bijna etenstijd was, koesterde Germano niet teveel hoop dat hij de brigadier nog in zijn kantoor zou treffen. Het was dus een aangename verrassing toen deze toch opnam.

“Dienst Financiën.”

“Goedenavond, ik ben Germano van de politie. Ik zou graag brigadier Piccolo spreken.”

“Daar spreekt u mee, commissaris. Zegt u het maar.”

“Hallo, ik bel u in verband met de hulp die u enkele dagen geleden hebt geschonken aan mijn collega, inspecteur Parisi.”

“Ach juist, dat herinner ik mij nog.”

“Goed, ik hoop dat u de gegevens met betrekking tot Ferdinando Rocca nog in de buurt hebt liggen.”

“Dat zou toch moeten. Meestal houd ik verschillende dossiers altijd voor een paar maanden bij de hand, een ogenblikje.”

“Neem gerust uw tijd.”

Door de telefoon hoorde Germano het geritsel van papier, hij had het gevoel dat de brigadier het dossier daadwerkelijk had teruggevonden.

“Hier ben ik weer, commissaris, ik heb het hier voor mij liggen. Wat moet u weten?”

“Zou je de medische kosten kunnen terugvinden die Rocca heeft laten aftrekken van de belastingen?”

“Een momentje.”

Ondertussen kreeg Parisi telefoon via zijn mobieltje, toen hij had opgehangen probeerde de inspecteur tevergeefs de aandacht van Germano te trekken.

“Ja commissaris, voor tandheelkundige zorgen, zevenduizend tweehonderd euro om precies te zijn.”

“Wie was de tandarts?”

“Een zekere Fulvio Piccirillo, zijn studio ligt bij jullie in de buurt.”

“Ja, ik geloof dat ik mij dat kan herinneren. Bedankt brigadier, ik moet u laten.”

“Geen dank.”

Germano stond vliegensvlug op en liep in de richting van de deur, maar de stem van Parisi hield hem tegen.

“Waar ga je heen, Vincent?”

“Naar dokter Piccirillo.”

“En wat ga je daar doen?”

“Een gaatje laten vullen, we zien elkaar later wel.”

“Wacht! Een minuut geleden heeft Di Girolamo mij gebeld. Ik had hem gevraagd die Andrea Grassetti in het oog te houden, weet je nog? De broer van mevrouw Rocca...”

“Hebben we hem dan gevonden?”

“Nee, nog niet, maar Grassetti heeft een uur geleden met een kredietkaart een treinticket gekocht voor het traject Rome-Parijs. De trein vertrekt vanavond, en de Air-France vlucht morgennamiddag waarmee hij naar Kuala Lumpur vliegt.”

Bij die woorden kreeg Vincent Germano het letterlijk koud.

De commissaris wreef over zijn voorhoofd voordat hij opnieuw sprak.

“Oké, ga als volgt te werk, Angelo: stuur Gianni Piazza en Di Girolamo naar het station om de trein tegen te houden, en dat ze een manier vinden om die te doen stoppen ergens in de velden om die Andrea Grassetti te doen uitstappen, maar niet vroeger, begrepen? Ze moeten niet proberen om de trein op te houden bij zijn vertrek, hij mag niets verdachts opmerken. Daarna bel je naar Parijs en je neemt contact op met de gerechtelijke politie.”

“En wat moet ik hen vragen?”

“Om hem aan de gate te arresteren, zodra hij probeert om ook maar een voet op dat vliegtuig te zetten.”

“Maar Vincent... Die zullen wel een verklaring eisen, op basis van welke beschuldigingen...”

“Zeg hen maar dat ze alle nodige documenten in een paar uur tijd zullen ontvangen.”

“Welke documenten? We hebben niets...”

“Tegen dan zullen we die wel hebben.”

Dokter Piccirillo was erg geïrriteerd dat hij zijn welverdiende diner moest onderbreken omwille van commissaris Germano.

Deze vermoedde namelijk dat hij niet langer aan het werk zou zijn en besloot om maar direct hij de dokter thuis aan te bellen.

De eerste reactie die Germano te horen kreeg, was het roekeloze gehuil van mevrouw Piccirillo die, uit angst dat haar man zou worden gearresteerd, de commissaris om medelijden smeekte.

Na de aanvankelijke gêne werd Germano uitgenodigd om binnen te komen zodat hij de hele situatie aan de tandarts kon uitleggen.

“Dus als ik het goed begrijp, hebt u een tandheelkundig overzicht nodig van mijn overleden patiënt Ferdinando Rocca zowel van voor als na de verschillende implantaten, klopt dat?”

“Precies, of op zijn minst iets waarmee ik hem kan herkennen alsof hij een speld in een hooiberg was.”

“Ik begrijp het, commissaris. Onze tanden doen inderdaad dienst als een digitale vingerafdruk, ik geloof niet dat je daar fouten in kan maken.”

“Goed.”

“Het enige probleem is dat ik hier thuis niet over alle details en de gegevens van mijn patiënten beschik, die bevinden zich namelijk in mijn praktijk. Op de computer zullen we zeker vinden wat u zoekt.”

“Dan gaan we daar onmiddellijk heen, ik breng u wel.”

“Goed commissaris, is er nog iets dat ik moet weten?”

“Wel, hebt u ooit een lijk moeten behandelen?”

Met die vraag, waar hij bovendien geen antwoord op kreeg, behalve een licht schouderophalen, eindigde meteen het gesprek en het diner van dokter Piccirillo.

De twee bereikten de tandartsenpraktijk in minder dan tien minuten, en terwijl de oude dokter begon te zoeken tussen mappen en dossiers, maakte Germano van de gelegenheid gebruik om naar het politiekantoor te bellen.

“Hallo.”

“Angelo, ik ben het.”

“Hoi Vincent, hoe gaat het met je cariës?”

“Beter dan verwacht. Zeg eens, heb je nieuws van Piazza en de anderen?”

“We zijn ons aan het organiseren, de trein zal worden tegengehouden op de manier en op het tijdstip dat je hebt gevraagd, maar...”

“Wat is er aan de hand, Angelo?”

“De hel is hier aan het losbarsten, ik weet me geen raad meer. We hebben een aantal telefoontjes gekregen uit hogere kringen.”

“Ik kan me al voorstellen waar het over gaat.”

“Mja, en als je het mij vraagt, hebben ze niet helemaal ongelijk. Ik bedoel, treinen tegenhouden en de politiekorpsen van twee landen erbij betrekken is niet bepaald de normale gang van zaken.”

“Dat weet ik. Probeer iedereen een beetje zoet te houden. Wat betreft de buitenlandse politie, zou je via de telefoon in jouw kantoor dienst kunnen doen als verbinding en mij in contact kunnen brengen met inspecteur Garcia in Argentinië? Zo kan ik eindelijk horen wat hij te vertellen heeft.”

“Oké, Vincent, we houden elkaar op de hoogte, maar weet dat we het risico lopen allebei te worden ontslagen.”

“Maak je geen zorgen en bel Garcia nou maar.”

De inspecteur hoorde een paar seconden enkel gekraak in zijn mobiele telefoon voordat hij aan de andere kant van de lijn opnieuw een stem te horen kreeg.

“Germano?”

“Ja, ik ben het. Ik heb begrepen dat u mij wilde spreken.”

“Ik probeer u sinds vanochtend al te bereiken.”

“Ik weet het, mijn oprechte verontschuldigingen.”

“We hebben nieuws met betrekking tot die Ferdinando Rocca waar u me over vertelde, commissaris.”

“Vertel me alles.”

“Ik heb zowel met het anti-drugsteam als met de fraudedienst hier in Buenos Aires gesproken. Ze hebben me allebei hetzelfde antwoord gegeven, ze vermoeden dat Rocca geld witwaste ten behoeve van een aantal criminele Argentijnse organisaties via het aankopen van kunstwerken.”

“Kunstwerken?”

“Precies, ze hebben me er ook bij verteld dat deze samenwerking niet meer dan negen of tien maanden geleden onderbroken lijkt te zijn. Het is nog niet duidelijk of dit in consensus is gebeurd, om het zo te zeggen, of dat een van hen heeft geprobeerd de ander op te lichten.”

“In dit geval vermoed ik dat het er bij jullie aan toe gaat zoals in Italië. Ik bedoel, de opgelichte partij presenteert de rekening die iemand uiteindelijk zal moet betalen.”

“Inderdaad Germano, op dat vlak lijken onze twee landen erg goed op elkaar.”

“Bedankt voor deze waardevolle informatie, ik laat u iets weten zodra ik iets in handen heb dat u in Argentinië van pas kan komen.”

“Dat is erg vriendelijk van u, Germano. Tot ziens dan maar.”

De commissaris hervatte de communicatie met zijn collega Parisi en legde even later in.

Ondertussen was dokter Piccirillo erin geslaagd om alle gegevens over Ferdinando Rocca te verzamelen en klopte op de dossiers die hij onder de arm had alsof hij Germano duidelijk wilde maken dat hij klaar was om te gaan.

Na een paar minuten zaten de twee weer in de auto en waren ze op weg naar het mortuarium van Rome.

Hun onverwachte komst verraste zowel de bewaker die bij de ingang stond als de medewerker bij de koelcel.

De commissaris verontschuldigde zich voor het onaangekondigd binnenvallen en kwam meteen terzake, waarbij hij zich direct tot de persoon richtte die wachtdienst had bij de lijken.

“Ik ben van de politie, dit is mijn legitimatie. De persoon hier naast mij is een tandarts die onmiddellijk een vergelijkende analyse moet uitvoeren op een van de lichamen die bij jullie liggen. Wie bent u trouwens?”

“Ik ben Luca Brisa.”

“En bent u alleen aan het werk vanavond?”

“Ja, ik ben alleen van dienst. Maar over anderhalf uur zit mijn dienst erop.”

“Maakt u zich geen zorgen, als u ons een handje helpt, zult u zien dat er geen probleem zijn en dat u zelfs een paar minuten vroeger weg kunt. Puur uit nieuwsgierigheid, wie heeft er na u dienst?”

“Dat moet Martinelli zijn, dat is toch wat er op het rooster staat, tenzij hij heeft gewisseld met iemand anders.”

“Laat ons hopen van niet. Goed, het is tijd om aan het werk te gaan. Het lichaam dat ons interesseert, mijnheer Brisa, is dat van een man die hier op de avond van zevenentwintig mei werd binnengebracht, zonder papieren en ik veronderstel dat hij nog niet door de familie werd geïdentificeerd.”

“Dat heeft u bij het rechte eind, commissaris. Volgt u mij maar.”

Zodra ze de hoek hadden bereikt die hen interesseerde, werd dokter Piccirillo voorzien van de nodige instrumenten om het tandheelkundige onderzoek uit te voeren en werd hij vervolgens met rust gelaten om te werken.

Germano liep weg zonder een woord te zeggen en bleef tijdens die ellenlange minuten bij de medewerker aan de koelcel staan.

De twee wisselden slechts een paar woorden uit beleefdheid, maar de commissaris was te zenuwachtig om helder te kunnen denken en bleef de hele tijd naar zijn schoenen staren, terwijl Brisa, die aanvoelde dat het geen goed idee was om te veel vragen te stellen, de tijd vulde met het archiveren van dossiers.

Piccirillo stak met een bittere glimlach zijn hoofd om de hoek, waarbij Germano probeerde om de gêne te doen verdwijnen.

“En dokter?”

“Voor wat de technologie kan...”

“Dokter...”

“Ik snap het al. Dat lijk is Ferdinando Rocca.”

Bij die woorden keek ook Brisa, die tot dan toe stil en afstandelijk was geweest, verbaasd op naar de tandarts. Hij stond op het punt om iets te zeggen, maar de commissaris was hem voor.

“Brisa...”

“Ja.”

“Breng ons nu naar de plek waar een dood lichaam werd ondergebracht dat werd teruggevonden in de nacht twee op drie december vorig jaar, er werd een natuurlijke dood vastgesteld, hartaanval geloof ik.”

De medewerker begon verwoed in zijn archief bladeren totdat hij vond waar de commissaris naar verwees. Hij sprong op en begeleidde de twee naar de andere vleugel van de koelcel.

Zodra het lijk werd getoond, kon dokter Piccirillo zijn ongeloof niet meer verhullen, overweldigd door verbazing sloeg hij zijn handen voor zijn mond, maar zei veder niets. Het werd hem steeds duidelijker wat er aan de hand was.

De twee gevonden lijken die in het mortuarium werden bewaard, vertoonden een abnormale gelijkenis, die erg goed waar te nemen was ondanks het feit dat het lichaam dat ongeveer zes maanden eerder was teruggevonden niet meer in een uitstekende staat verkeerde.

Germano’s mobiele telefoon rinkelde.

“Hallo.”

“Vincent, met Angelo hier!”

“Ik stond net op het punt om je te bellen, ik heb nieuws voor je.”

“Dat mag ik hopen!”

“We zijn erin geslaagd om een naam te geven aan een lijk dat enkele weken geleden werd teruggevonden.”

“Beter dan niets. Wat de trein betreft hebben we besloten om een aanval te ensceneren zoals in het wilde westen. We houden de trein tegen op het platteland ten noorden van Rome voor hij in de buurt van Terni komt, met een excuus stappen we aan boord om elke passagier te controleren, we hebben zijn gezicht goed gememoriseerd, hij kan ons niet ontsnappen.”

“Wees toch maar voorzichtig, hij kan een paar uiterlijke kenmerken hebben veranderd om niet herkend te worden. Besteed extra aandacht aan alle mannen van rond de veertig die alleen reizen.”

“Oké, Vincent.”

“Wacht Angelo, er is nog nieuws, roep Piazza en Venditti op en stuur ze naar mij, ik heb ze hier nodig voor elf uur vanavond.”

“Goed hoor.”

“Zeg dat ze onmiddellijk naar de koelcellen moeten komen, ik zal hier op hen wachten.”

“Zal ik doen. Nog iets, Vincent. De telefoon staat hier roodgloeiend. Is er nieuws in verband met het bewijsmateriaal?”

“Nog niet, maar ik kom steeds dichter in de buurt.”

Op dat moment wist Germano hoeveel van zijn geloofwaardigheid, en misschien zelfs meer, afhankelijk was van wat er in de komende twee tot drie uur zou gebeuren. Hij wist dat hij een hoop ophef maakte, hoewel hij nog niets concreets in handen had, ondanks alles probeerde hij zich niet te laten beïnvloeden door deze gedachten en ging buiten een sigaret roken.

Gianni Piazza en agent Venditti stonden stipt om half elf voor de commissaris, met een licht spottende glimlach vroeg de inspecteur Germano om wat meer details, in de hoop daarmee zijn nieuwsgierigheid wat te sussen.

“Rustig,” antwoordde de commissaris, “we moeten enkel iemand ondervragen, de medewerker die om elf uur dienst heeft, zijn naam is Duccio Martinelli.”

“En wat heeft die Martinelli uitgespookt?”

“Daar heb ik al een idee van, maar hij zal het ons zelf in alle nauwkeurigheid vertellen, beste Piazza.”

“Ik begrijp het al. En hoe dan?”

“Dat weet ik nog niet, maar het is tijd om in actie te komen, laten we hem opwachten in de kleedkamer, daar moet hij sowieso langs om zijn dienst te beginnen.”

Duccio Martinelli kwam precies op tijd, vijf minuten voor elven had hij zijn kaart al afgestempeld en liep in de richting van de kleedkamers.

Neuriënd deed hij de deur open, die uitkwam op een zeer smalle ruimte, waar de kluisjes van alle werknemers zich bevonden.

Hij was niet erg verrast er drie mannen aan te treffen die onderling met elkaar praatten, wat hem alarmeerde waren hun onbekende gezichten met de uitdrukking van iemand die zich daar niet per ongeluk bevond.

Het geluid van voetstappen achter hem was daar de bevestiging van.

“Duccio Martinelli?”

“Ja?”

“Mijn naam is Germano, ik ben commissaris en werk voor de politie.”

“Hallo, hebt u toevallig al een lijk bezorgd vanavond?”

“Niet echt, vandaag zijn we meer geïnteresseerd in iemand die nog in leven is.”

“Iemand...”

“U begrijpt heel goed over wie ik het heb, mijnheer Duccio Martinelli.”

“Ik...”

“Is er een plek waar we iets comfortabeler kunnen praten en u enkele vragen stellen?”

“Ik ken de wet, commissaris! Ik kan niet worden ondervraagd zonder mijn advocaat!”

“Dat is waar, maar dat gebeurt wanneer iemand van een misdaad wordt verdacht, niet wanneer het slechts gaat om iemand die informatie heeft over bepaalde feiten en volgens mij hebt u heel wat informatie over een aantal feiten.”

“Goed, laten we daar op die stoelen gaan zitten.”

De vier maakten tevens gebruik van een oud bureau in ijzer als ondersteuning, ze gingen allemaal zitten behalve Germano, die bleef tegen de muur geleund staan.

Hij nam als eerste het woord.

“Wat we te weten zijn gekomen, mijnheer Martinelli, betreft iets zeer onaangenaams dat in dit mortuarium heeft plaatsgevonden in de nacht van twee op drie december vorig jaar.”

“Ik zou moeten controleren of ik die nacht van dienst was, ziet u...”

“U was die nacht van dienst Martinelli, we hebben u de moeite van het controleren bespaard.”

“Ach zo, tja, dat is toch al een hele tijd geleden, ik...”

“Nee Martinelli, wat u hebt gedaan dat vergeet je zelfs na zes jaar niet, geloof me.”

“En wat zou ik dan wel...”

“Laten we zeggen dat u een vriend een dienst hebt bewezen.”

“Een vriend?”

“Kent u Andrea Grassetti?”

“Ja, in het verleden hebben we samengewerkt, een paar optredens op een plaatselijke kermis, meer niet.”

“Wat hielden die zogenaamde optredens in?”

“Zoals u weet... Ik veronderstel dat jullie weten wat het vroegere beroep van Andrea was, toch?”

“Natuurlijk weten we dat, vertel me de rest nou maar.”

“Hij hield ervan om tijdens een dorpskermis een goochelshow neer te zetten, hij zei altijd dat hij het geweldig vond om illusionist te zijn, ik deed met hem mee omdat ik op dat moment werkloos was.”

“Een illusionist, hè?”

“Precies, commissaris, en hij was er goed in ook.”

“Daar twijfel ik niet aan. Maar met lijken spelen is een beetje riskant, zeker als de truc mislukt en niet gaat zoals gepland. In dat geval word je ontmaskerd en ga je uiteindelijk naar de gevangenis...”

“Daar weet ik niets van.”

“U bent erg slim Martinelli, maar uw...”

Germano werd midden in zijn zin onderbroken door het gerinkel van zijn telefoon. Hij ging even naar buiten om op te nemen en liet Piazza en Venditti achter met de lastige taak om iets nuttigs uit hun vervelende gesprekspartner te krijgen.

“Hallo.”

“Vincent, met Angelo!”

“Wat is er?”

“Een paar minuten geleden heeft de gerechtelijke politie van Parijs gebeld. Ze zeggen dat het opzetten van een dergelijke operatie in een luchthaven niet bepaald een standaard procedure is.”

“Dat spreekt voor zich.”

“Ja, maar ze willen in de eerste plaats een definitieve bevestiging en vervolgens natuurlijk ook schriftelijk bewijs om op terug te vallen.”

“Die zullen ze zeer binnenkort hebben. Luister, probeer jij om tijd te winnen bij de Fransen en wacht tot ik jou terugbel om hen de definitieve bevestiging te geven. Hoe verloopt de kwestie met de trein?”

“Best goed Vincent, vier politiewagens met tien agenten aan boord zijn onderweg, over een half uur zullen ze op de afgesproken plaats aankomen en zich voorbereiden op de aanval.”

“Goed, laten we ervoor zorgen dat die Andrea Grassetti niet in Frankrijk aankomt, het zou beter zijn als wij hem direct oppakken.”

“Ja Vincent, ik houd je op de hoogte van alle ontwikkelingen! Hoe gaat het trouwens bij jou? Heb je nieuws?”

“Niets bijzonders Angelo, we zijn bezig met de ondervraging van een zekere Duccio Martinelli die hier in het mortuarium werkt. Helaas vrees ik dat hij zich realiseert dat we niets concreets tegen hem hebben en ik denk niet dat hij iets gaat lossen.”

“Vroeg of laat zal hij zich toch overgeven, of niet?”

“Dat denk ik niet, ik geloof dat hij denkt dat onze plotselinge verschijning het gevolg is van een of andere tip.”

“Om eerlijk te zijn, Vincent, begrijp ik ook niet goed wat...”

“Juist, dat ben ik vergeten te zeggen, het lichaam dat we hebben geïdentificeerd is dat van Ferdinando Rocca, en dus kunnen we met zekerheid zeggen dat hij stierf op zevenentwintig mei.”

“Dus hij is niet gestorven in december?”

“Nee, Angelo.”

“En van wie is dat lijk dan wel?”

“Ik denk dat we dat nooit zullen weten, ik zal alles wel uitleggen wanneer ik terug ben, we houden elkaar op de hoogte.”

“Oké, Vincent.”

Nadat hij de telefoon had ingehaakt, ging de commissaris de kleedkamer niet onmiddellijk terug binnen, maar liet hij zijn twee collega’s die ondankbare taak nog een tijdje verderzetten.

Hij bleef echter elke scène van achter de deur volgen via een klein gaatje waardoor je naar binnen kon gluren, maar het was steeds hetzelfde liedje, de voortdurende vragen van Piazza kregen als antwoord enkel de verbaasde uitdrukkingen die zich geleidelijk aan op het gezicht van Martinelli toverden.

Op dat moment stond hem niets anders te doen dan op te houden met talmen en zijn verrassingskaart boven te halen.

“Hier ben ik weer. Ik ben een en al oor Duccio Martinelli.”

“Ja, maar ik...”

“Misschien hebt u niet goed begrepen waar het hier eigenlijk om gaat, maar ik heb iets goed te maken. U hebt gelijk, aangezien we niet alles hebben verteld, is het normaal dat u geen idee hebt van het onderzoek dat we voeren. Het gaat hiet niet om een soort heksenjacht waarbij iedereen schijnbaar doelloos heen en weer loopt.”

“Ik volg niet goed, commissaris.”

“Martinelli, we hebben te maken met een dubbele moord en waarschijnlijk heeft iemand, net als ik tot even geleden, u niet goed ingelicht over de regels van het spel waarin hij u heeft betrokken.”

Op dat moment veranderde zichtbaar de uitdrukking van de medewerker van de koelcel, die in afwachting van de volgende woorden van Germano nerveus handen en voeten begon te bewegen.

“Ziet u, Martinelli, ik weet dat u onder een hoedje speelt met Grassetti, wilt u ook weten wat ik dacht toen ik alles had begrepen? Ik heb er lang over nagedacht en ik ben ervan overtuigd dat iemand als u een man als Grassetti niet enkel helpt uit vriendschap. Ik zal u zelfs nog meer vertellen, ik denk niet dat iemand zoals u het er zomaar bij zou laten zonder een tweede kans om geld te verdienen aan zich voorbij te laten gaan.”

“Nee, nee! Ik...”

“U wat? Wilt u mij vertellen dat ik u nergens van kan beschuldigen, omdat u uiteindelijk nog niet bent begonnen met hem af te persen? Vertel me de waarheid. Die nacht, toen u Grassetti hebt gebeld om hem te vertellen dat u had wat hij wilde, hebt u zeker bewijs van die ontmoeting achtergehouden, is het niet?”

Op dat moment kon Martinelli de commissaris zelfs niet meer in de ogen kijken, waarna deze laatste onverschrokken zijn monoloog verderzette.

“Dus Martinelli, vergeet niet dat een samenwerking nooit onopgemerkt blijft. Kom op, vertel me iets wat ik nog niet weet.”

De feiten werden in een perfect chronologische volgorde en uiterst gedetailleerd vermeld. Hij begon bij zijn eerste, bijna toevallige, ontmoeting met Grassetti na jaren waarin ze elkaar niet hadden gezien. Vervolgens vertelde hij over het vreemde voorstel aan de medewerker van de koelcel om iets van zich te laten horen zodra er een lijk werd binnengebracht dat leek Ferdinando Rocca.

Martinelli vertelde alles, zelfs over de tweeduizend euro die hij kreeg nadat hij het lichaam van een perfect onbekende voor een paar uur had uitgeleend aan zijn vriend Andrea Grassetti, en hoe het lichaam midden in de nacht werd weggebracht en in de late avond van de volgende dag weer op zijn plaats lag.

Duccio Martinelli vermeldde ook de woorden die zijn vriend had gebruikt om deze stunt te verantwoorden. Het was een grap, dit was de reden waarom Grassetti een lichaam nodig had dat leek op dat van zijn schoonbroer Ferdinando Rocca.

Germano had hem kunnen vragen waarom hij geen argwaan koesterde bij zulk gruwelijk verzoek, maar de commissaris was zich maar al te goed bewust van de manier waarop geld de macht heeft om zelfs een goed stel hersens uit te schakelen.

Toen Martinelli klaar was met zijn verhaal, was hij van zweet doordrenkt, en zelfs met de doordringende blik van de commissaris op hem gericht, wist hij dat er nog iets ontbrak voor zijn arrestatie.

Deze keer stond de man op zonder dat hem iets werd gevraagd en liep naar zijn kluisje, waaruit hij een recorder tevoorschijn haalde. De tape bevatte de dialoog tussen de twee op de avond dat het lijk verdween, Germano luisterde in stilte naar de zeven of acht minuten waarin alles door de direct betrokkenen werd verklaard.

De gedachten van de commissaris werden onderbroken door het gerinkel van zijn telefoon, hij herkende het nummer en nam zonder aarzeling op.

“Angelo?”

“Ja Vincent, ik ben het, dus...”

“Wacht even, ik heb eindelijk bewijs in handen, de audio-opname van de nacht waarin dat lichaam naar het huis van Rocca werd gebracht en het deed lijken op dat van Ferdinando.”

“Ja, maar...”

“Luister goed, als je wilt kan ik je de tape van hieruit via e-mail toesturen. Martinelli, die dit bewijsstuk angstvallig voor ons heeft bewaard, is namelijk ook een technologiefanaat. Neem onmiddellijk contact op met de procureur en vraag hem om direct een internationaal aanhoudingsbevel voor Andrea Grassetti te ondertekenen, stuur dan alles naar de gerechtelijke politie in Frankrijk en dat ze hem dit keer arresteren zonder moeilijk te doen.”

“Vincent, als je mij had laten uitspreken... Di Girolamo heeft een paar minuten geleden gebeld.”

“En wat heeft hij gezegd?”

“Hij zei dat het aanhoudingsbevel naar de politie over de hele wereld moet worden verstuurd. Op een gegeven moment schoten de reserveringen van vliegtuig- en treintickets op naam van Andrea Grassetti als paddestoelen uit de grond. Het blijkt inderdaad dat hij een plaats heeft geboekt op de vlucht van British Airways, American Airlines, Lufthansa, Alitalia en nog drie of vier andere luchtvaartmaatschappijen met bestemmingen naar de meest afgelegen plekken ter wereld.”

“Euhm... Zijn jullie daar zeker van?”

“Absoluut zeker, Vincent.”

“Verdomme, wie weet waar hij zich op dit moment al bevindt.”

“Ik denk ook dat hij ondertussen al ver weg is, hij heeft ons willen laten geloven dat hij een goed uitgestippelde route had zodat we ons daarop zouden concentreren, terwijl hij rustig de benen heeft genomen. Eenmaal aangekomen op zijn bestemming is hij begonnen vluchten te boeken om ons te doen inzien hoe hij ons bij de neus heeft genomen.”

“Euhm, ik geloof dat je dit keer gelijk hebt, Angelo.”

“Wat nu?”

“Bel hoe dan ook de procureur en vraag nog steeds om dat aanhoudingsbevel. En laat iederen dan maar terug naar kantoor komen voordat ze die trein bestormen en waarschuw tevens de gerechtelijke politie in Frankrijk.”

“Dat zal ik doen, Vincent.”

“Nog iets, Angelo. Als je kan, stuur dan een van onze wagens naar het mortuarium hier, iemand zou dokter Piccirillo naar huis moeten brengen, laten we proberen geen misbruik te maken van zijn beschikbaarheid.”

“Komt voor elkaar, Vincent. Wat doen we met Martinelli?”

“Zeg tegen de procureur dat hij zich morgen met hem mag bezighouden, vannacht houden we hem warm in de cel.”
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De terugkeer van Germano naar het huis, was die avond bijzonder weemoedig en teneergeslagen, het was al ver voorbij middernacht, maar ondanks het late uur trof hij bij het openen van de voordeur bijna iedereen nog wakker aan.

“Dag Arianna, waarom zijn jullie op dit uur nog...?”

“Luca wilde niet gaan slapen, Vincent.”

“Ach zo, en de tweeling?”

“Die liggen al een hele tijd te slapen.”

“Ik veronderstel dat jullie al hebben gegeten?”

“Ja, maar er is nog een beetje pasta over in de oven. Kom op, ik houd je wel gezelschap.”

Zo namen ze alle drie hun spullen mee naar de keuken en maakten het zich gemakkelijk.

De commissaris zette onmiddellijk het bord spaghetti voor zich en begon het te verslinden zonder een woord te zeggen. Zowel zijn vrouw als zijn zoontje zaten met hem aan tafel en konden niet stoppen met kijken.

Pas nadat hij bijna klaar was met zijn tweede bord pasta en een glas rode wijn had ingeschonken voelde Germano het verlangen om te praten.

“Het spijt me dat ik... Ik heb de laatste tijd de uren van ons gezin redelijk verstoord. Het is alleen dat...”

“Je hebt niets om jezelf schuldig over te voelen, Vincent.”

“Dat weet ik zo niet. Het is een hele puinhoop en uiteindelijk heb ik me bij de neus laten nemen door iemand die zijn brood verdient als illusionist.”

“Volgens mij is dat toch niet helemaal nutteloos geweest, hoor.”

“Denk je dat werkelijk, Arianna?”

“Ja, dat denk ik. Ik heb de laatste tijd weer een bepaalde vechtlust in je gezien en een zin voor initiatief, die zich al een tijdje niet meer in je blik vertonen.”

“Echt waar?”

“Ja, Vincent.”

“Ik weet het niet, hoor. Ik denk dat dat wel vaker voorkomt bij wie op zoek is naar de waarheid, soms wil je je niet neerleggen bij wat je vindt en wil je alles tot op het bot uitzoeken. Hoe dan ook, wat heb jij vandaag gedaan, Arianna?”

“Niets bijzonders, deze namiddag ben ik op bezoek geweest bij Valentina, herinner je je mijn vriendin nog?”

“Ja, dat is toch degene die een paar keer bij ons is komen eten, niet?”

“Precies, dat is ze.”

“Waar hebben jullie het over gehad? Als ik dat mag vragen, natuurlijk.”

“Dat mag je altijd, Vincent. Ze heeft me haar laatste nieuwtjes verteld. Wist je dat ze enige tijd een relatie heeft gehad met een jonge dertiger?”

“Maar als ik me niet vergis, is jouw vriendin toch al in de veertig?”

“Inderdaad.”

“En wat zegt ze daarvan?”

“Niets, ze zei alleen dat ze elkaar nu niet meer zien. Op een avond heeft ze met hem over hun leeftijdsverschil willen praten, en hoe ze zich soms beschaamd, bijna belachelijk voelde, om met hem te worden gezien. Je weet hoe dat gaat, de verwijtende blik van de mensen die je aanstaren en uiteindelijk heeft ze hem dat proberen duidelijk te maken en gezegd dat het beter zou zijn om goede vrienden te blijven. Weet je wat hij daarop antwoordde?”

“Wat hij precies gezegd heeft, weet ik niet Arianna, maar ik veronderstel dat hij haar heeft bedankt voor de mooie herinneringen, haar nog een laatste kus heeft gegeven en vervolgens is opgekrast.”

“Hoe weet jij dat? Heb je onlangs met Valentina gesproken?”

“Nee, ik heb gewoon geprobeerd om me in de plaats van die jongen te stellen, niemand gelooft in het verhaaltje van “goede vrienden blijven”, Arianna. Als hij was gebleven, was dat enkel omdat hij diep vanbinnen ervan overtuigd was dat hij de dingen kon veranderen, maar sommige dingen kan je nu eenmaal niet veranderen. En dat heeft hij duidelijk meteen begrepen.”

“Alles verandert, maar uiteindelijk blijft alles zoals het is, nietwaar Vincent?”

“Zo is dat, Arianna. Of beter gezegd, er zijn dingen die onoverwinnelijk zijn, waartegen je je niet kunt verzetten. Als je er goed in bent, kan je hooguit leren om ze te negeren, maar daarvoor moet je minstens met twee zijn, in je eentje geraak je nergens.”

“Als ik je zo bezig hoor, lijk je wel een filosoof.”

“Helemaal niet, op een bepaald moment leer je om bepaalde dingen vanuit een filosofisch perspectief te bekijken, veel mensen leven het leven van een ander omdat ze zelf nooit aan hun eigen leven zijn begonnen.”

“Euhm, je klinkt echt als een kenner in die dingen, Vincent.”

“Nou, zulke dingen gebeuren nu eenmaal, Arianna.”.

“Wat bedoel je daarmee? Heb jij toevallig ook een relatie gehad met een vrouw die tien jaar ouder was dan jij? Misschien voor wij elkaar leerden kennen?”

“Euhm, laten we een lekkere kop koffie zetten, Arianna. Ik heb het nodig.”

De twee maakten tegelijk aanstalten om op te staan toen de stem van hun zoontje Luca, die tot dan toe geen woord had gezegd, hen plotseling deed omdraaien.

“Wat is illusionist, papa?”

“Wel, dat is een soort goochelaar, iemand die zijn brood verdient met...”

Arianna zag dat haar echtgenoot moeilijkheden had om uit zijn woorden te komen en schoot hem te hulp.

“Zie je, Luca, een illusionist is iemand die dingen kan laten verdwijnen om ze daarna weer te laten verschijnen waar en wanneer hij wilt.”

Nadat Arianna haar zin had afgemaakt, moest ze zelf de koffie zetten, want precies op dat moment liep de commissaris in de richting van de telefoon.

“Hallo.”

“Angelo, met Vincent hier, ben jij nog op kantoor?”

“Ja, maar binnen een paar minuten ben ik weg, ik heb alles gedaan wat je hebt gevraagd en...”

“Een momentje, Angelo. Herinner je je die werknemer van het kadaster nog? Die sympathieke kerel die altijd grapjes leek te maken.”

“Ja.”

“Goed zo, ga naar mijn bureau en neem mijn agenda, zoek zijn mobiele telefoonnummer, ik geloof dat hij Peduto of iets dergelijks heette, en dicteer me dat nummer eens.”

“Een ogenblikje.”

“Angelo, is alles goed?”

“Ja, Vincent, laat ons zeggen dat ik voor een tijdje het idee koesterde om mijn baan te behouden, maar nu kom jij weer in actie.”

“Maak je geen zorgen, ik ben gewoon nieuwsgierig, en trouwens ik neem de volledige verantwoordelijkheid op mij.”

“Blijf aan de lijn.”

Het duurde een paar minuten voordat inspecteur Parisi de commissaris informeerde hoe hij contact kon opnemen met de medewerker van het kadaster.

Germano liet geen tijd verloren gaan en belde onmiddellijk.

“Hallo.”

“Mijnheer Peduto, sorry dat ik... Ik weet dat het bijna een uur ‘s nachts is. U spreekt met commissaris Germano van de politie.”

“Goedenavond, u stoort helemaal niet hoor, ik kon toch niet slapen.”

“Dat komt goed uit, vertel eens, weet u nog toen ik bij u kwam met mijn vragen in verband met bepaalde gebouwen?”

“Natuurlijk herinner ik mij dat nog.”

“Goed, is het mogelijk om, natuurlijk niet nu meteen maar morgenvroeg, een kijkje te nemen op het landgoed van de familie Rocca om te zien of ze in het verleden toestemming hebben gevraagd voor enkele wijzigingen aan de villa?”

“Wel commissaris, ik heb die dossiers nog op mijn bureau liggen, ik kan u niet uitleggen waarom, maar ik had zo het gevoel dat u me die nog zou vragen, dus het zal niet lang duren om u dat te laten weten.”

“Hartelijk dank, mijnheer Peduto, een speling van het lot, soms is alles hopeloos ingewikkeld en op andere momenten...”

“Dat betekent dat u het bij het rechte eind heeft, commissaris.”

“Excuseer?”

“Ik bedoel, wie het bij het rechte eind heeft, vindt meestal ook de juiste weg.”

“Wat een filosofische avond... Eerst met mijn vrouw, en nu u ook. Hoor eens, aangezien het blijkbaar niet de avond is voor een goede nachtrust, zou u niet... U begrijpt me wel...”

“Zullen we die dossiers meteen gaan inkijken, commissaris?”

“Naast een filosoof, bent u ook helderziende, Peduto.”

Zodra ze hun bestemming hadden bereikt, duurde het niet lang om te vinden wat ze zochten. In 1990 verzocht Ferdinando Rocca om een inspectie van artistiek en cultureel erfgoed. Tijdens het graven om de kelders uit te breiden, was hij op overblijfselen uit de Romeinse of zelfs Etruskische tijd gebotst.

De telefoon van inspecteur Parisi rinkelde opnieuw.

“Hallo.”

“Ik ben het, Angelo.”

“Heb je nieuws, Vincent?”

“Ja, luister goed, hoeveel mensen hebben we momenteel ter beschikking?”

“Wel, op dit uur van de nacht... misschien lukt het om er zes of zeven bij elkaar te krijgen.”

“Dat is niet genoeg, luister, bel de brigadier van de carabinieri, vraag of zij ons kunnen ondersteunen met de hoeveelheid manschappen en auto’s die ze ter beschikking hebben.”

“Dus we gaan hen er ook bij betrekken?”

“Natuurlijk, in ons eentje komen we nergens, Angelo.”

“Wat zijn we geestig vanavond, hé Vincent?”

“Trek je daar maar niets van aan, hoe laat is het?”

“Het is kwart voor twee.”

“Goed, afspraak om drie uur bij de villa van de Rocca’s, zeg tegen de brigadier om langs de noordkant binnen te dringen, wij nemen de zuidkant, zeg hem ook om iedereen die daar in de buurt rondzwerft te arresteren of op zijn minst zeer grondig te controleren.”

“Oké Vincent, zal ik hem ook een kopie sturen van het aanhoudingsbevel voor Andrea Grassetti? Het is hem die we achterna zitten, toch?”

“Dat klopt, we zien elkaar om drie uur ter plaatse.”
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In samenwerking met de politie en de carabinieri, slaagde Germano er uiteindelijk in om een team van vijftien mensen samen te stellen. En hoewel slechts enkelen van de details van het onderzoek op de hoogte waren, kon niemand een glimlach onderdrukken toen ze de deur openden die toegang gaf tot de kelders van de villa en ze daar een man van middelbare leeftijd aantroffen op een bed, omringd door flessen uitstekende wijn, die hen reeds met zijn handen in de lucht opwachtte.

De commissaris ging naar Andrea Grassetti toe en bekeek hem van top tot teen vanop een veilige afstand. Toen hij zich ervan had verzekerd dat hij geen wapens had, nam hij ook de rest van de omgeving in zich op. Germano kon zijn verbazing niet bedwingen bij het zien van de tientallen tweederangsschilderijen die in een hoek waren ondergebracht en door de vochtigheid waren aangevreten.

Hij wilde ze meenemen, toen hij werd tegengehouden door de man die hij ondertussen in zijn macht had.

“Die zijn niet van u, commissaris.”

“In dat geval zijn ze ook niet van u. Ik geloof dat de rechtmatige eigenaars inspecteur Garcia van Buenos Aires en de Argentijnse fraudedienst zijn. Als ik iets verkeerds heb gezegd, moet u mij er zeker op wijzen.”

Andrea Grassetti zei echter niets. Hij wierp enkel kort een blik op het aanhoudingsbevel uitgevaardigd op zijn naam en werd gearresteerd.

In het document werd natuurlijk geen melding gemaakt van de dubbele moord, maar alleen van de misdrijven met betrekking tot het vervoer van het stoffelijk overschot uit het mortuarium en het feit dat hij het lichaam had willen laten doorgaan als dat van Ferdinando Rocca. Grassetti was echter niet dom, de opmerking van Germano over de Argentijnse politie en wat hij verder uit de blik van de commissaris kon opmaken, waren voldoende om hem te doen inzien dat dit nog maar het begin was van een lange en pijnlijke rechtzaak. Zijn goocheltruc had dit keer gefaald.

De volgende ochtend stond Germano goedgehumeurd op en vergezelde zijn kinderen naar school voor hun laatste schooldag vóór de zomervakantie, en daarna ging hij naar het politiekantoor.

Zijn tafel lag opnieuw vol met dossiers en papieren, routinewerk als het ware, dat hij haastig en zonder al te veel moeite afhandelde.

Even voor de lunch en terwijl het in Argentinië rond negen uur ‘s ochtends was, besloot de commissaris dat het het goede moment was om Garcia bellen.

“Hallo.”

“Dag inspecteur, met Vincent Germano hier.”

“Dag commissaris.”

“Sorry voor het storen, maar ik heb nieuws voor u dat u zeker wilt horen.”

“Vertel me alles. Dus uiteindelijk hebt u ontdekt of de samenwerking met wederzijdse consensus werd stopgezet of niet.”

“Haha, precies! De kunstwerken waar Rocca goudgeld voor heeft betaald en die ik heb teruggevonden, zijn al onderweg naar Argentinië. Waarschijnlijk werden ze gebruikt om zwart geld wit te wassen, totdat Rocca op een dag heeft geprobeerd om zijn smokkelvriendjes te belazeren. Helaas is hij daar niet helemaal in geslaagd, ze hebben hem ontmaskerd en zijn hem beginnen achtervolgen.”

“Ga verder, commissaris, het verhaal lijkt erg interessant.”

“Niet wetend wat te doen, probeert de arme Ferdinando zijn eigen dood te ensceneren, waarbij hij wordt geholpen door de broer van zijn echtgenote, een zekere Andrea Grassetti die we al hebben gearresteerd. Ze leggen het lijk van een arme onbekende man, die echter erg op hem lijkt, in een doodskist in de slaapkamer en slagen er zo in om de lijkschouwer voor de gek te houden.”

“Maar hoe is hij dan...?”

“Ferdinando Rocca heeft de laatste maanden van zijn leven als een gevangene doorgebracht, opgesloten in een oud bouwsel ver genoeg van het huis, zodat niemand hem zou opmerken. Ondertussen ging het leven gewoon verder en zijn vrouw, Laura Grassetti, erfde het hele fortuin van haar man en trof de nodige voorbereidingen om alles te verkopen, zodat ze samen konden vluchten, zo ver mogelijk van de smokkelaars vandaan.”

“En wat is er daarna gebeurd, Germano?”

“Een kleine verrassing, de broer van Laura, die Andrea Grassetti, hebzuchtig en met een hoop schulden, heeft zich laten meeslepen en ensceneerde de zelfmoord van zijn zus. Op dat moment werd hij de enige erfgenaam van hun fortuin.”

“Waar hebben jullie hem gevonden?”

“Hij zat opgesloten in één van de kelders van de villa, naar mijn mening zou hij een paar weken hebben gewacht om alles te laten bedaren en dan zou hij ook zijn gevlucht.”

“Neemt u mij niet kwalijk, maar Ferdinando Rocca, die uiteindelijk nog leefde en goed bij krachten was, had hij dan niets gemerkt?”

“Wel, op een gegeven moment moet hij alles begrepen hebben, of toch sterke twijfels over het vertrouwen in zijn schoonbroer hebben gehad. Zo erg zelfs dat hij een briefje schreef, het in een plastic fles stopte en het met de stroom liet meevaren in de hoop dat iemand het zou lezen. Voor hem kwam echter alle hulp te laat en hij stierf in gevangenschap.”

“Hij was enkel een last.”

“Precies, en hij werd vermoord door een waanzinnige Grassetti. We vermoeden dat hij werd gedrogeerd en vervolgens verdronken in een dok in Fiumicino.”

“Wat een verhaal, commissaris.”

“Zeg dat wel.”

“Wat bent u nu van plan, Germano? Ik bedoel...”

“Wel, de zomer is net begonnen. Misschien neem ik morgen mijn kinderen mee naar zee, wie weet. Of miscchien wacht ik het volgende onderzoek af.”

“Natuurlijk, want ik veronderstel dat deze zaak voor gesloten wordt beschouwd, is het niet?”

“Inderdaad, Garcia, voor zover ik weet is de dood een natuurlijk en zeker feit, maar het komt je geen tweede keer voor.”
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